
PRODUCT SPECIFICATION

The NEOREST LS with the TORNADO FLUSH system 
toilet shall be 1.0 GPF /  0.8 GPF (3.8 LPF / 3.0 LPF). 
Toilet shall have CEFIONTECT ceramic glaze and be 
at Universal Height.Toilet shall be of skirted design, 
elongated front bowl with auto open and close seat. 
Toilet shall be TOTO Model MS8732CUMFG#___.

MS8732CUMFG
NEOREST LS Dual Flush Toilet, 1.0 GPF / 0.8 GPF

FEATURES
• Sleek, low profile one-piece skirted Smart Bidet 

Toilet with integrated personal cleansing and 
comfort features

• Decorative metallic trim and matching remote control 
finish options: silver, nickel, or black

• Ultra high-efficiency dual flush functionality -  
1.0 GPF / 0.8 GPF (3.8 LPF / 3.0 LPF)

• TORNADO FLUSH® System utilizes 360° cleaning 
power to reach every part of the hole-free rim 
design bowl

• Auto flush - with back-up manual flush for power 
outages

• Auto open/close lid
• PREMIST® automatically mists the bowl before each use
• CEFIONTECT® ceramic glaze minimizes waste from 

sticking to porous ceramic surfaces
• Gentle aerated, warm water, dual-action spray with 

oscillating and pulsating features
• Instantaneous water heater for continuous warm 

water and energy savings
• Adjustable spray position, water temperature, and 

water pressure
• EWATER+® auto-cleans wand, bowl, and under-seat 

after every use
• Heated seat with temperature control
• Seamless seat design eliminates the gap where dirt 

collects
• Warm air dryer with five variable temperature settings
• Automatic air deodorizer
• Automatic and programmable energy saving 

systems
• Multifunction ergonomic stick-style remote control
• 4-users' personalized memory settings
• Universal Height, ADA compliant
• Night light

COLORS/FINISHES
• #01S Cotton with Silver Trim
• #01N Cotton with Nickel Trim
• #01B Cotton with Black Trim

COMPONENTS
• SN8732M#01S - Top Unit with Silver Trim
• SN8732M#01N - Top Unit with Nickel Trim
• SN8732M#01B - Top Unit with Black Trim
• CT8732CUMFG - Elongated Bowl Unit

CODES/STANDARDS
• Meets and exceeds ASME A112.4.2, ASME 

A112.19.2/CSA B45.1, ASME A112.18.1/CSA B125.1, 
UL 1431, CSA C22.2 # 68

• Certifications: IAPMO(cUPC), State of Massachusetts, 
City of Los Angeles and others

• Code Compliance: UPC, IPC, NSPC, and others
• ADA Compliant
• Complies with CA Prop 65 warning requirements

CEFIONTECT

TORNADO FLUSHEWATER+

UNIVERSAL 
HEIGHT

ONE GALLON 
PER FLUSH



Ph: (888) 295-8134 | Fax: (800) 699-4889 | www.totousa.com | © TOTO USA 

These dimensions and specifications are subject to change without notice

Floor to Seat Height 17-5/16” (440mm)

Shipping Weight

SN8732M: 
21 lbs
CT8732CUMFG: 
106 lbs

Shipping Dimensions

SN8732M: 
32-1/8" L x 19-1/8" W x 7-7/8" H
CT8732CUMFG: 
30-7/8" L x 16-3/8" W x 22-3/8" H

SPECIFICATIONS

Water Use
1.0 GPF / 0.8 GPF
(3.8 LPF / 3.0 LPF)

Warranty
Three Year Limited (Residential)
One Year Limited (Commercial)

Material
Bowl: Vitreous China
Seat + Cover: Plastic

Flush System TORNADO FLUSH

Water Surface 8-5/8" x 7-1/4"

Power Rating AC 120 V, 60 Hz, 1283 W

Power Cord 3.9 ft (1.2m)

Rear Washing Approx. 0.08 - 0.11 gal/min

Soft Washing Approx. 0.08 - 0.11 gal/min

Front Washing Approx. 0.08 - 0.11 gal/min

Wide Front Washing Approx. 0.09 - 0.11 gal/min

Safety Feature Temperature Fuse

Airflow Volume 8.83 ft3/min

Dryer Safety Feature Temperature Fuse

Seat Heater Capacity 470 W

Air Purifying Feature O2 Deodorizer

Air Volume 5.65 ft3/min

Product Size 28-1/2” L x 16-1/8” W x 20-7/8” H

Product Weight 112 lbs

Washing Spray 
Temperature

Approx. 86ºF - 104ºF (30ºC - 40ºC)

Seat Warming 
Feature

Surface Temperature: 
Approx. 82ºF - 97ºF (28ºC - 36ºC)

Ambient Temperature 
Range

32°F - 104°F (0°C - 40°C)

Drying Feature
Air Temperature: 
Approx. 95ºF - 140ºF (35ºC - 60ºC)

Trap Diameter 2” (51 mm)

Trap Seal 2-1/8” (54 mm)

Water Pressure
Min: 7.25 PSI (0.05MPa) Flowing
Max: 108.75 PSI (0.75MPa) Static

MS8732CUMFG

# SS-02220 v.03

INSTALLATION NOTES

• For use with potable water only. Do not use with 
recycled water.

• Warning: If there is a base board in the restroom, 
the center of the floor drain should be a minimum 
of 12” from the base board.

• It is highly recommended to use a surge protector 
to prevent damage in the event of a power surge.

• The following factors may affect IR signal strength 
and top unit operation: product and remote 
control location, room size, shape, construction 
materials, and degree of darkness (color) of 
ceiling and walls.

NEOREST LS Dual Flush Toilet, 1.0 GPF / 0.8 GPF
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• Para obtener una rápida atención, sugerimos que guarde la siguiente información:

Fecha de compra: Nombre del comercio::

Teléfono : (          )

Fecha: año mes día

TOTO U.S.A., Inc. 1155 Southern Road Morrow, GA 30260
Teléfono : (770) 282 8686

Registro de Garantía y Consulta
Para registrar la garantía del producto, TOTO U.S.A. Inc. recomienda el Registro de la garantía en línea. Visite 
nuestro sitio web http://www.totousa.com. Si tiene alguna pregunta sobre la política de la garantía o su cobertura, 
comuníquese con TOTO U.S.A. Inc.
Departamento de Atención a Clientes: 1155 Southern Road, Morrow, GA30260 (888) 295 - 8134 ó (678) 466 - 1300 
cuando llama desde afuera de los EUA.

SN8732M (MS8732CUMFG)

Manual de Instrucciones

Gracias por adquirir este producto.
Por favor, lea la información ofrecida para garantizar la utilización segura del producto.

Asegúrese de leer este manual de instrucciones antes de utilizar el producto y guárdelo 
en un lugar seguro para poder consultarlo en el futuro.

Si el agua no fl uye debido a una falla en la 
alimentación eléctrica. (Página 56)
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 ADVERTENCIA
Nunca desarme, repare ni altere el producto.

De lo contrario, puede producirse un incendio, una 
descarga eléctrica, un sobrecalentamiento, un corto-
circuito o un desperfecto.

No utilice el producto si se presentan fallas de 
funcionamiento.

En caso de una falla u otro problema, asegúrese de 
cortar la electricidad desenchufándolo del enchufe de 
alimentación.
Cierre la llave de paso del agua para detener el 
suministro.
Fallas de funcionamiento posibles:

  Hay una fi ltración de agua por una tubería o la 
unidad superior.
  El producto está agrietado o roto.
  El producto hace ruidos extraños o produce olores 
raros.
  El producto produce humo.
  El producto está demasiado caliente.
  La unidad de la taza está obstruida.
  El tope del asiento del inodoro no está en su lugar.

Si continúa utilizando el producto después de una 
falla de funcionamiento, puede presentarse un incen-
dio, una descarga eléctrica, un calentamiento, un 
cortocircuito, lesiones o daños debido a fi ltraciones 
de agua.

No utilice agua no permitida por las leyes y orde-
nanzas de la región de uso. Utilice únicamente 
agua potable.
No utilice agua de mar ni agua reciclada.

Puede provocar irritación en la piel y fallas de funcio-
namiento.

No acerque cigarrillos ni otras llamas abiertas al 
producto.

De lo contrario, puede producirse un incendio.

Absténgase de sentarse en el asiento por períodos 
prolongados.

Puede causarle quemaduras a baja temperatura.
Para evitar que las siguientes personas se quemen a 
una temperatura moderada, otra persona deberá 
apagar el calentador del asiento del inodoro y colo-
car la temperatura del secador en "Baja".

  Niños pequeños, personas mayores o usuarios 
que no puedan confi gurar correctamente la tem-
peratura.
  Personas enfermas, incapacitadas o que no puedan 
moverse libremente.
  Aquellas personas que usen medicamentos que 
causan somnolencia (medicamentos para dormir, 
para el resfrío o similares), aquellas personas que 
hayan bebido en exceso o estén demasiado can-
sadas y cualquier otra persona que pueda que-
darse dormida.

Si el cable de alimentación está dañado, para evitar 
peligros, siempre solicite al departamento de repa-
raciones del fabricante o a un especialista equiva-
lente que lo reemplace.

Apague la unidad antes de efectuar el manten-
imiento o la inspección.*1

Si no lo hace, puede producirse una descarga eléc-
trica o una falla de funcionamiento.

*1  Cómo apagar la unidad (Página 15)

Precauciones de seguridad
������������������  ADVERTENCIA
Cuando las fi ltraciones del líquido de la batería se 
adhieren a su cuerpo o su vestimenta, límpielo con 
agua limpia.

El líquido puede dañar los ojos o la piel.

No coloque los dedos ni ningún objeto en la salida 
de aire caliente.
No coloque ningún objeto en la salida de aire cali-
ente, ni tampoco ropa.

De lo contrario, pueden producirse quemaduras, una 
descarga eléctrica o una falla de funcionamiento.

No instale el producto en vehículos móviles, como 
vehículos con ruedas o botes.

De lo contrario, puede producirse un incendio, una 
descarga eléctrica, un cortocircuito o una falla de 
funcionamiento.
El asiento del inodoro, la tapa o cualquier otra pieza 
pueden afl ojarse, caerse y provocar lesiones.

No utilice ninguna otra fuente de alimentación que 
no sea la indicada.

CA 120 V, 60 Hz
De lo contrario, puede producirse un incendio o 
calentamiento.

Este producto es eléctrico. No lo instale en un lugar 
donde se pueda mojar ni donde la humedad sea de-
masiado alta como para que se forme agua sobre la 
superfi cie de este producto. Cuando se utilice en el 
baño, instale un ventilador o una abertura de venti-
lación y asegúrese de que circule aire por todo el baño.

De lo contrario, puede producirse un incendio o una 
descarga eléctrica.

Conecte siempre el producto al suministro de agua fría.
Si se conecta al suministro de agua caliente, puede 
causar quemaduras y daños.

Estudios preliminares en mujeres sugieren que el 
lavado continuo puede aumentar la posibilidad de 
sequedad de la mucosa vaginal y disminución 
potencial de la fl ora bacteriana benéfi ca.
Aunque estos estudios no han sido validados, 
consulte a su médico cualquier duda sobre estas 
circunstancias.

Aún más importante, si usted padece una defi cien-
cia del sistema inmunológico como consecuencia 
de alguna enfermedad, quimioterapia u otro proble-
ma médico que comprometa el sistema inmunológi-
co, consulte a su médico antes de utilizar el pro-
ducto.

No toque el cable de alimentación con las manos 
mojadas.

De lo contrario, puede causar una descarga eléctrica.

No tire agua ni limpiadores en el espacio entre la 
unidad superior y la unidad de la taza ni en las 
conexiones de la alimentación.

De lo contrario, puede producirse un incendio, una 
descarga eléctrica, un calentamiento o un cortocir-
cuito.
De lo contrario, el producto puede agrietarse y cau-
sar lesiones o daños debido a fi ltraciones de agua.

No toque la conexión de la fuente de alimentación 
cuando haya tormentas eléctricas.

De lo contrario, puede causar una descarga eléctrica.

No deje que la manguera de suministro de agua 
entre en contacto con la conexión de la fuente de 
alimentación.

De lo contrario, puede causar condensación, lo que 
puede provocar un incendio, una descarga eléctrica, 
un calentamiento o un cortocircuito.

No haga nada que pueda dañar el cable de ali-
mentación o la conexión de la fuente de ali-
mentación.
No golpee ni tire de los cables de alimentación, ni 
tampoco los retuerza, aplaste, dañe, cambie ni 
caliente. 
Tampoco coloque ningún objeto pesado sobre 
estos ni los ate o apriete.

La utilización de cable de alimentación dañados 
puede causar un incendio, una descarga eléctrica, 
un calentamiento o un cortocircuito.

PRECAUCIONES IMPORTANTES
LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES ANTES DE USAR
Signifi cado de las indicaciones

 ADVERTENCIA Puede causar la muerte o lesiones graves.

 PRECAUCIÓN Puede causar lesiones o daños materiales.

Introducción Introducción
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Precauciones de seguridad
 ADVERTENCIA

Confi rme que se ha instalado un tomacorriente 
correctamente conectado a tierra.

No usar un tomacorriente conectado a tierra puede 
provocar una descarga eléctrica si hay una falla de 
funcionamiento.
*  Si no hay una conexión a tierra instalada, solicite al 
contratista que hizo la instalación que lo haga.

Quite periódicamente el polvo y la suciedad del 
enchufe de alimentación y asegúrese de que esté 
fi rmemente enchufado al tomacorriente.

De lo contrario, puede producirse un incendio, un 
calentamiento o un cortocircuito.
Quite el enchufe de alimentación del tomacorriente y 
límpielo con un paño seco.

No utilice un tomacorriente fl ojo o defectuoso.
De lo contrario, puede producirse un incendio o un 
cortocircuito.

No utilice tomacorrientes que superen su potencia 
indicada.

Si se conectan demasiados enchufes en un mismo 
tomacorriente (como en el caso de los tomacorrien-
tes triples), puede producirse un incendio por calen-
tamiento.

Conecte fi rmemente el enchufe de alimentación al 
tomacorriente.

De lo contrario, puede producirse un incendio, un 
calentamiento o un cortocircuito.

Para desenchufar, hágalo sosteniendo el enchufe 
de alimentación, no el cable de alimentación.
No desenchufe tirando del cable de alimentación.

Tirar del cable de alimentación puede causar daños 
y provocar un incendio o calentamiento.

 PRECAUCIÓN
No utilice el producto si la unidad superior no tiene 
estabilidad.

De lo contrario, la unidad superior. puede afl ojarse y 
caerse, lo que puede provocar lesiones.

Si se daña el producto, no toque la sección dañada.
De lo contrario, puede causar una descarga eléctrica 
o una lesión. Cambie el sector dañado de inmediato.

No use el producto mientras la unidad superior es 
levantada por el elevador para limpieza.
Al bajar la unidad superior por medio del elevador 
para limpieza, no coloque los dedos en el espacio 
entre la unidad superior y la unidad de la taza.

No presione demasiado, no golpee la unidad y no la 
pise ni se pare en el asiento del inodoro, la tapa del 
inodoro o la unidad superior. Tampoco coloque 
objetos pesados sobre el asiento del inodoro, la 
tapa del inodoro o la unidad superior.

De lo contrario, pueden producirse grietas o la unidad superi-
or puede afl ojarse y caerse, lo que puede provocar lesiones.
De lo contrario, el producto podría dañarse y producir 
lesiones o daños debido a fi ltraciones de agua.

Al realizar el mantenimiento de las partes de plástico 
(unidad superior, etc.) o la manguera de suministro 
de agua, utilice detergente para cocina de pH neutro 
diluido en agua. No utilice los siguientes productos:
Soluciones de limpieza para inodoros, soluciones de limpie-
za para el hogar, bencina, diluyente de pintura, soluciones 
de limpieza en polvo o esponjas para fregar de nailon.

Pueden dañar o agrietar el plástico y producir le-
siones o fallas de funcionamiento.
Podrían dañar la manguera del suministro de agua y 
causar una fi ltración de agua.

Para evitar una fuga repentina de agua, no retire el 
tapón de vaciado con fi ltro de suministro de agua 
cuando la válvula de corte esté abierta.

Si lo hace, el agua puede derramarse.
(Consulte las instrucciones de limpieza del tapón de 
vaciado con fi ltro de suministro de agua en la página 54.)

No doble ni aplaste la manguera de suministro de 
agua, ni la dañe cortándola con un objeto fi loso.

De lo contrario, pueden producirse fi ltraciones de agua.

 PRECAUCIÓN
No vierta agua caliente en el inodoro.

Si lo hace podría dañar el inodoro, originar lesiones o 
daños en el agua.

Mantenga la taza llena de agua.
De lo contrario puede hacer que las emanaciones de 
las cloacas, el gas de cloro, o el sulfuro de hidrógeno 
corroan las instalaciones y el equipo.

No descargue otra cosa que no sean desechos 
corporales y papel higiénico. Además, no descargue 
demasiado papel higiénico.
No descargue la unidad del inodoro si está obstruida.

Si lo hace puede obstruir el inodoro, originando un 
desbordamiento y daño en el agua.

Realice una descarga siempre, aún después de 
haber orinado.

Si no lo hace se obstruirá el inodoro, causando así 
un desborde del agua residual y daño en el agua o 
una descarga inadecuada de la unidad de la taza.

Limpie con un paño seco el agua condensada en la 
unidad de la taza, el tanque, el tubo de suministro 
de agua y en la llave de paso.

La condensación puede manchar y corroer el piso.
Ventile el baño para evitar la condensación.

Limpie la orina, el agua condensada, el limpiador, 
el agua, etc. que se hayan impregnado en el piso 
con un trapo bien retorcido o con un paño.

De lo contrario puede manchar o corroer el piso.

Si se produce una fi ltración de agua, cierre siempre 
la llave de paso de agua.

Cuando la temperatura ambiente pueda bajar a 32 °F 
(0 °C) o menos, evite que las tuberías y mangueras 
sufran daños por congelación.

Las tuberías de agua congeladas pueden romper la 
unidad superior y las tuberías, lo que provocará 
fi ltraciones de agua.
Regule la temperatura de la habitación para evitar 
que las tuberías y las mangueras se congelen duran-
te los meses fríos.

Cuando no utilice el producto por un largo tiempo, 
cierre la llave de paso, vacíe el agua de la unidad 
superior y de la manguera de suministro de agua, 
y, luego, apague la unidad.*1

Cuando lo use nuevamente, vuélvalo a llenar con 
agua antes de usar. De lo contrario, el agua en el 
tanque puede contaminarse y provocar infl amación 
de la piel u otros problemas. (Consulte la página 61 
para leer las instrucciones sobre el reabastecimiento 
de agua.)
Si queda encendido, puede producirse un incendio o 
calentamiento.

Cuando coloque el tapón de vaciado con fi ltro de 
suministro de agua, asegúrese de que está bien 
apretado en la posición correcta.

Si no se ajusta bien, pueden producirse fi ltraciones 
de agua.

Si la taza está obstruida, apague la unidad*1 y elimi-
ne la obstrucción.

Si deja funcionar la descarga automática de la uni-
dad de la taza, el agua residual de la unidad de la 
taza se desbordaría y produciría daños debido a la 
fi ltración de agua.
Use herramientas disponibles comercialmente para 
quitar la obstrucción de la unidad de la taza.

Observe los signos de positivo o negativo en las 
baterías antes de colocarlas.
Retire las baterías agotadas inmediatamente.

Cuando reemplace las baterías:
  Sustituya las dos baterías por un par nuevo.
  Use la misma marca para ambas baterías nuevas 
(cualquier marca disponible).

De lo contrario, las baterías pueden perder líquido, 
generar calor, romperse o prenderse fuego.

Cuando supone que el producto no se va a usar 
por un largo tiempo, retire  las baterías del control 
remoto y la caja de baterías.

De lo contrario, las baterías pueden perder líquido.

*1  Cómo apagar la unidad (Página 15)

Introducción Introducción



98

Precauciones durante la operación
Acerca del sensor del cuerpo incorporado

El sensor del cuerpo detecta movimiento humano.

La apertura de la tapa del inodoro o la "LIMPIEZA 
automática de la taza" pueden accionarse por alguien 
fuera del baño si el sensor detecta movimiento humano 
a través de la puerta o la pared frente a la unidad 
superior.

El sensor podría no detectar de manera apropiada en 
función de la distribución del baño, lo que puede provo-
car que la tapa del inodoro no se abra automática-
mente.

El sensor del cuerpo podría no detectar de manera 
apropiada a alguien pequeño como un niño, lo que 
provocará que la tapa del inodoro no se abra automáti-
camente.

Al utilizar el inodoro parado, el tiempo que tarda en 
completarse la "Descarga automática" o en cerrarse la 
tapa o el asiento del inodoro automáticamente depende 
de la distribución del baño, etc.

Acerca del sensor del asiento integrado

Cuando se sienta en el asiento del inodoro, se activa el 
sensor del asiento y le permite usar varias funciones.
(El desodorante comienza a funcionar cuando el sen-
sor del haciendo realiza la detección.)

La etiqueta que indica la posición del sensor del asiento 
se encuentra pegada al asiento. 
La detección del sensor puede ser difícil cuando alguien 
pequeño, como un niño, utiliza el inodoro, dependiendo 
de cómo se sienta la persona.
Siéntese en el asiento usando la etiqueta como guía. 
(La etiqueta se puede despegar).

Siéntese para que el sensor del asiento toque directa-
mente su piel. El sensor del asiento podría no detectar 
de manera apropiada si hay una cubierta de asiento o 
alguna prenda. Si utiliza un accesorio de asiento para 
niños, el sensor del asiento podría no detectar de mane-
ra apropiada, lo que provocará que la tapa del inodoro 
se cierre automáticamente durante el uso. Apague la 
"Apertura / cierre automático" antes del uso.

Las gotas de agua que se acumulan en el sensor del 
asiento podrían provocar un mal funcionamiento de la 
unidad superior. Asegúrese de secar cualquier gota de 
agua del sensor.

Etiqueta

1 pulg aprox. (3 cm aprox.) 3,5 pulg aprox. (9 cm aprox.)

1 pulg aprox. (3 cm aprox.)

2,8 pulg aprox. (7 cm aprox.)

Rango de detección

Precauciones de seguridad
 PELIGRO

Para reducir el riesgo de electrocución:
1.  No use el producto mientras se baña.
2.  No coloque ni guarde el producto en un lugar 

del que se pueda caer o ser empujado al interi-
or de una bañera o fregadero.

3.  No sumerja el producto ni lo deje caer en agua 
u otro líquido.

4.  No agarre el producto cuando este se haya 
caído al agua. Desenchúfelo de inmediato.

 ADVERTENCIA 
Para reducir el riesgo de quemaduras, 
electrocuciones, incendios o lesiones:
1.  Supervise de cerca a los niños o personas 

inválidas que usen este producto.
2.  Como se describe en este manual, utilice el 

producto solo para lo que ha sido diseñado. 
No utilice accesorios que no hayan sido 
recomendados por el fabricante.

3.  Nunca utilice este producto si el cable o enchufe 
de alimentación está dañado, si el producto no 
funciona bien, si se ha caído o dañado, o si se 
ha caído al agua. Envíe el producto a un centro 
de servicio para que lo examinen y reparen.

4.  Mantenga el cable alejado de las superfi cies 
calientes.

5.  Nunca bloquee las aberturas de ventilación del 
producto ni lo coloque sobre una superfi cie 
blanda, como una cama o un sofá, donde las 

aberturas de ventilación puedan quedar bloquea-
das. Mantenga las aberturas de ventilación libres 
de pelusas, cabellos y otros elementos similares.

6.  Nunca utilice el producto si usted está adormi-
lado o somnoliento.

7.  No deje caer ni inserte ningún objeto en ningu-
na abertura o manguera.

8.  No lo use al aire libre. Tampoco lo utilice donde 
estén usándose productos en aerosol ni donde 
se esté administrando oxígeno.

9.  Conecte este producto solo a un tomacorriente 
conectado correctamente a tierra.
Vea "Instrucciones de conexión a tierra" a continuación.

10.  El tanque solo debe llenarse con agua.

  La manutención debe ser realizada por un técni-
co autorizado.

  Este producto es para uso doméstico.

Instrucciones de conexión a tierra
Este producto debe conectarse a tierra. En el 
caso de producirse un cortocircuito eléctrico, 
la conexión a tierra reduce el riesgo de des-
carga eléctrica porque ofrece un cable de 
escape para la corriente.

Este producto está equipado con un cable 
que tiene un conductor y un enchufe de pues-
ta a tierra.

El enchufe debe enchufarse en un tomacorri-
ente que esté bien instalado y conectado a 
tierra.

 PELIGRO - El uso incorrecto del enchufe 
con conexión a tierra puede causar descargas 
eléctricas.

Si debe reparar o cambiar el cable o el en-
chufe de alimentación, no conecte el cable de 
conexión a tierra a ningún terminal plano.

Si no comprende a la perfección las instruc-
ciones de conexión a tierra (o si tiene dudas 
acerca de si el producto está bien conectado 
a tierra), consulte con un electricista o repara-
dor califi cado.

SAVE THESE INSTRUCTIONS
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Para evitar daños
Limpie las áreas de plástico, como la unidad supe-
rior con un paño suave humedecido.

Paño seco o papel

No se apoye sobre la tapa del inodoro.

Para prevenir fallos y malfuncionamiento
 No bloquee el transmisor/receptor del control 
remoto.
Puede provocar un mal funcionamiento en la unidad 
superior.

Apague la unidad si hay riesgo de que caiga un rayo.*1

No se puede utilizar una cubierta sobre el asiento 
del inodoro ni sobre la tapa del inodoro.
De lo contrario, el sensor del asiento podría no detectar 
de manera apropiada.
Además, el asiento del inodoro y la tapa podrían no 
abrirse o cerrarse apropiadamente.

Cubiertas

No orine en la unidad superior, el asiento del 
inodoro o en la vara.
Hacerlo puede producir un fallo o decoloración.

No presione demasiado del control remoto.

Al utilizar una solución de limpieza para inodoros, 
enjuáguela dentro de los 3 minutos de aplicado 
y deje el asiento del inodoro y la tapa del inodoro 
abiertos.
Si el vapor de una solución de limpieza para inodoros 
ingresa a la unidad superior,  podrían producirse fallas 
de funcionamiento.

  Limpie los restos de la solución de limpieza.
Nota: Si el "Cierre automático de la tapa antes de la descar-
ga" ( Páginas 30, 31) se enciende y utiliza el control remoto 
para descargar la unidad de la taza, el asiento y la tapa del 
inodoro se cierran antes de descargar la unidad de la taza.
Tras descargar la unidad de la taza, abra la tapa y el asiento 
del inodoro.

No use el producto si la tapa del inodoro no se 
encuentra en su lugar.

No exponga la unidad a la luz solar directa.
Doing so may cause changes in color, irregular heated 
seat temperature or remote control malfunction.
It may also cause product malfunction due to the 
change in temperature.

No use radios y dispositivos similares cerca del 
producto.
El producto puede causar interferencias en la señal de 
la radio.

Si utiliza un accesorio de asiento para niños 
pequeños o un accesorio de asiento alto y blando, 
retírelo después de usar el producto.
Dejar el accesorio instalado puede impedir el uso de 
algunas funciones.

No fuerce el control remoto.
Esto puede causar un mal funcionamiento.

  Para evitar que el control remoto se caiga, colóquelo 
en el soporte cuando no lo utilice. Cuide de que el 
control remoto no se moje.

No coloque objetos en el asiento del inodoro ni los 
presione con las manos.
Hacerlo podría activar el sensor del asiento, provocan-
do que el suelo se moje si se tocan los botones del 
control remoto y sale agua caliente de la vara.

■Cumplimiento del sensor del cuerpo
●DECLARACIÓN DE INTERFERENCIAS DE LA 

COMISIÓN FEDERAL DE COMUNICACIONES (FCC)
Este aparato fue debidamente probado, demostrándose 
que cumple con los límites establecidos para los dispositi-
vos digitales Clase B de acuerdo con la Sección 15 de las 
normas de la FCC. Estos límites se establecieron para 
ofrecer protección razonable contra interferencias 
perjudiciales en las instalaciones residenciales. Este 
aparato genera, usa y puede emitir energía de frecuencia 
radioeléctrica, y si no se instala y utiliza de acuerdo con 
las instrucciones correspondientes, podría producir 
interferencias perjudiciales en las radiocomunicaciones.

No obstante, no puede garantizarse que no se produzcan 
estas interferencias en una instalación determinada. 
Si este aparato llega a interferir en la recepción de radio o 
televisión, lo que podrá comprobarse encendiendo y 
apagando el aparato, se recomienda al usuario intentar 
corregir la interferencia mediante una o más de las 
siguientes medidas:

recepción.

Conectar el equipo a un tomacorriente de un circuito 
distinto al que está enchufado el receptor.

servicios de un técnico capacitado en radio y televisión.

PRECAUCIÓN:
Todo cambio o modificación no aprobado explícitamente 
por el otorgante de este dispositivo puede invalidar la 
autorización del usuario para utilizar el equipo.
Este dispositivo cumple con la Sección 15 de las reglas 
de la FCC.
El funcionamiento está sujeto a las dos condiciones 
siguientes:
1) Este dispositivo no debe provocar interferencias; y
2) Este dispositivo debe aceptar las interferencias, 

incluidas las que puedan provocar un funcionamiento 
no deseado del dispositivo.

Advertencia de exposición a RF
Este equipo cumple con los límites de exposición de 
radiofrecuencia (RF) de la FCC establecidos para un 
entorno no controlado.
Este equipo no debe colocarse ni operarse con ninguna 
otra antena o transmisor.

●Canadá: avisos del Ministerio de Industria de 
Canadá (IC)
Este dispositivo cumple con las normas sobre aparatos de 
radio exentos de licencia de IC.
El funcionamiento está sujeto a las siguientes dos 
condiciones: 
1) este dispositivo no puede provocar interferencias; y 
2) este dispositivo debe aceptar toda interferencia, 

incluida la interferencia que pueda provocar un funcio-
namiento no deseado del dispositivo.

Información de exposición a radiofrecuencia (RF)
La potencia de salida radiada del dispositivo inalámbrico 
se encuentra por debajo de los límites de exposición de 
radiofrecuencia del Ministerio de Industria de Canadá (IC). 
El dispositivo inalámbrico debe usarse de modo que se 
minimice el posible contacto humano durante el funciona-
miento normal. 

cumplir con los límites de exposición de RF de IC en 
situaciones de exposición portátil.
(Las antenas están a menos de 8 pulgada (20 cm) del 
cuerpo de la persona).

Precauciones durante la operación

*1  Cómo apagar la unidad (Página 15)
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Nombres de las piezas

Filtro de suministro de agua 
(Piezas internas de la llave de paso)
(Página 55)

Sensor del asiento (incorporado)
(Página 9)

Unidad de la taza
(Página 48)

Cable de alimentación

Asiento calentado al instante

Llave de paso
(Página 15)

Cubierta de la llave de paso

A

*1 La forma del enchufe de alimentación puede variar.

Manguera de suministro de agua

B：Lado posterior de la unidad superior

C：Lado delantero de la unidad superior D：Lado derecho de la unidad superior

Tapón de vaciado con fi ltro de 
suministro de agua (Página 54)

Botón de elevador 
para limpieza 
(Página 50)

Filtro desodorizante
(Página 53)

Cubierta

Cordón de suministro de agua 
manual (naranja) (Páginas 56,57)

Cordón de almacenamiento de 
agua manual (blanco) 
(Páginas 56,57)

Receptor del
control remoto Luz tenue

Botón descarga
(Página 58)

D

Ilustración vista desde el lateral derechoIlustración con la cubierta trasera extraída

B

C
Cubierta de la vara

Sensor de cuerpo 
(incorporado)

Vara 

Cubierta de la salida de aire caliente

Tapa del inodoro 

N.º de modelo, etc.

Enchufe de alimentación*1

A: Pantalla superior

Todos los LED y el indicador de LIMPIEZA se iluminan en 
la fi gura

LED de alimentación

Indicador de LIMPIEZA

LED de asiento

LED de ahorro 
de energía

Tope de la tapa
del inodoro

Topes del asiento
del inodoro

Cubierta trasera

Salida del 
desodorizante
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2. Encienda la unidad

2.1  Conecte el enchufe de alimentación.

  La vara se extiende y luego vuelve a su 
posición.

2.2  Compruebe que el LED de "alimentación" se 
enciende.

Si la luz está apagada
Cambie la "alimentación" a la posición "ENCENDIDO" 
con el control remoto.

Para operar desde la parte posterior del control remoto

1)   
Pulse el botón de "ENCENDIDO/APAGADO" du-
rante 3 segundos o más.

Para operar desde la parte delantera del control remoto
Se recomienda si el control remoto está bloqueado 
para evitar robos, etc.
1)   y 

Pulse el botón "Detención" y el botón "Ajuste de la 
presión del agua +" al mismo tiempo por unos 
10 segundos o más.

Para apagar la unidad

Desconecte el enchufe de alimentación.
  El LED de "alimentación" se apaga.

3. Abra la llave de paso de agua

3.1  Retire la cubierta de la llave de paso.

Cubierta de la 
llave de paso

3.2  Abra completamente la llave de paso de agua.
Herramienta para abrir/cerrar (accesorio)*1 
o destornillador de punta plana

Llave de paso

3.3 Instale la cubierta de la llave de paso.

*1 Utilice la herramienta de apertura/cierre suministrada.

Uso del producto por 
primera vez

1. Inserte la batería

1.1 Quite el control remoto del soporte.

Soporte

Control remoto

1.2  Abra la cubierta de la batería y coloque dos 
baterías AA.
Introduzca las baterías y cierre la cubierta de 
las baterías.

Lado posterior del control remoto

Cubierta de la batería

AbrirAbrir
⊕⊕

⊕⊕

⊖⊖

CerrarCerrar

⊖⊖

  Cuando las baterías quedan bien colocadas, 
la pantalla del control remoto muestra los 
niveles de temperatura (en la parte posterior).
Cuando los niveles de temperatura no se 
visualicen,
realice el paso 3 de "Confi guraciones de 
idioma". (Página 40)
La pantalla se apaga cuando no se presiona 
ningún botón durante 60 segundos o más.

WATER TEMP
SEAT TEMP
DRYER TEMP

Si el control remoto está bloqueado para evitar robos
1)  Retire el tornillo del accesorio para el control remoto.

(2 partes, izquierda y derecha)

Retire

Control remoto

Destornillador Phillips
(Del tipo punta delgada)

Soporte

Tornillo
(2 partes, izqui-
erda y derecha)

Pared

Vista lateral

2)  Quite el control remoto del soporte.

Control remoto

Soporte

Pared

Para volver a trabar el control remoto

 Apriete los dos tornillos a la izquierda y la derecha 
para trabarla.
Apretar excesivamente puede dañar las partes, como 
el soporte.

Preparación
1.3  Coloque el control remoto en el soporte.

Acerca de las baterías

 Utilice baterías alcalinas y de celda seca.
Asegúrese de cumplir con las "Precauciones de seguri-
dad" para evitar que las baterías se rompan o pierdan 
líquido. (Páginas 4, 7)
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Operaciones básicas

1.  Al acercarse
Apertura / cierre automático
LIMPIEZA automática de la taza
Asiento calentado al instante

2.  Al sentarse*1

Desodorizante
Asiento calentado al instante

Apertura / cierre automático
La tapa del inodoro se abre

Cuando se utiliza el inodoro parado

Abra el asiento del inodoro con el control remoto.

LIMPIEZA automática de la taza
Rocío previo

 Se enciende la luz de la taza

Se aplica un rocío en la unidad de la taza para 
evitar que se adhiera la suciedad.

Asiento calentado al instante

Comienza a calentarse a partir de la temperatu-
ra de reposo.

Desodorizante
Se activa el desodorizante

Eliminación de olores dentro de la unidad de la taza.
Nota: El fi ltro desodorizante requiere mantenimiento 
regular. (Página 53)

Asiento calentado al instante

Se calienta a la temperatura establecida.

3.  Al pararse
Desodorizante de encendido 
automático
Descarga automática
LIMPIEZA automática de la vara

Desodorizante de encendido automático
Después de unos 10 segundos
Se activa el desodorizante automático

Se detiene unos 60 segundos después de que 
se levante del asiento del inodoro.

Descarga automática
Después de unos 10 segundos
El inodoro se descarga*2

Nota: La descarga varía dependiendo de cuánto sea 
el tiempo que permanezca sentado en el asiento del 
inodoro.

 Realiza una descarga ligera si el tiempo es de 
unos 6 a 30 segundos.
 Realiza una descarga completa si el tiempo es de 
30 segundos o superior.

LIMPIEZA automática de la vara

Sólo cuando se usan las funciones de lavado

Después de 25 segundos aproximadamente
La vara se extiende para la limpieza con 
"EWATER+" que sale de la base*3

 
Se enciende la luz de la taza

Nota: EWATER+" también se puede usar presionan-
do el botón del control remoto.
(Página 20 "LIMPIEZA de la vara")

Se utiliza "EWATER+" para limpiar automáticamente 
la vara y la unidad de la taza.

4.  Al alejarse
Cuando se aleja

Descarga automática
Apertura / cierre automático
LIMPIEZA automática de la taza
LIMPIEZA automática de 
debajo del asiento
Asiento calentado al instante

LIMPIEZA automática de la taza
LIMPIEZA automática de debajo del asiento
Cuando se aleja
Rocío previo*4

 
Se enciende la luz de la taza

El rocío EWATER+ se aplica en la unidad de la taza 
y bajo la parte delantera del asiento del inodoro.*5

Nota: "EWATER+" también se puede usar presionando el 
botón del control remoto. (Página 49 "Pulverización manual")

Apertura / cierre automático*6

La tapa del inodoro se cierra*2

Asiento calentado al instante

Vuelve a la temperatura de reposo.

¿Qué es "EWATER+"?

"EWATER+" permite que la función de la vara 
autolimpiable trabaje de forma efectiva y evita que se 
acumule suciedad que puede causar manchas.

  "EWATER+" se genera a partir de químicos ya pre-
sentes en el agua del grifo.

  La limpieza con EWATER+ contribuye a minimizar la 
suciedad de las superfi cies, pero sigue siendo nece-
sario limpiar.

  El efecto del enjuague con EWATER+ puede variar 
dependiendo de la frecuencia de uso del inodoro, así 
como de otras condiciones.

La operación con las confi guraciones predeterminadas 
se describe en "Mecanismo de funciones automáticas".
Estos mecanismos se pueden cambiar.
(Páginas 26–45 "Cambio de la confi guración")

*4  El rocío se aplica en la unidad de la taza y bajo la parte delantera del asiento del inodoro que se ensucia con facilidad. Si la tapa 
del inodoro está cerrada, se abre para aplicar rocío. (Si no quiere abrir la tapa del inodoro cuando se aplica el rocío) (Página 68)

*5  Cuando las funciones de lavado (Lavado posterior y Lavado frontal, etc.) no se usan durante 8 horas aproximadamente, el 
rocío se aplica en la unidad de taza automáticamente.

*6  Cuando no se sienta en el asiento del inodoro, o bien se sienta o se para frente a la unidad de la taza durante poco tiempo, la 
tapa tarda unos 5 minutos en cerrarse automáticamente.

Cuando se utiliza el inodoro parado

Descarga automática
El inodoro se descarga*2

Realiza una descarga suave.

Apertura / cierre automático
La tapa y el asiento del inodoro se cierran*2

*1 El agua sale del área alrededor de la vara durante varios segundos mientras el agua se calienta.
*2 Puede cambiar la confi guración que cierra la tapa del inodoro antes de descargar la unidad de la taza. (Páginas 30, 31)
*3  Cuando las funciones (Lavado Posterior y Frontal, etc.) de lavado no se usan durante 8 horas, la vara se limpia automáticamente. 

(El agua sale de alrededor de la vara.)

Mecanismo de 
funciones automáticas

Operación Operación
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Operaciones básicas
Mecanismo de funciones automáticas

B

A

A Luz tenue
Para iluminar el interior del baño con una luz 
tenue.
La unidad de la taza se enciende cuando se 
acerca y se apaga cuando se aleja de la unidad 
y pasa un cierto tiempo.
Nota: Puede encender o apagar la "Luz tenue". 
(Página 39)

Luz noche
Puede cambiar la "Luz tenue" y la "Luz de la 
taza" a "Modo noche", un modo de iluminación 
adecuado para la noche. (Página 38)

*1 Excepto la "Pulverización manual"

B Indicador de LIMPIEZA
Las luces que muestran que las funciones de 
"LIMPIEZA automática de la taza", "LIMPIEZA 
automática de debajo del asiento", 
"Desodorizante", "LIMPIEZA automática de la 
vara" y "Pulverización manual" están operativas.

se enciende
se enciende en un ciclo

o

Se enciende solo cuando el asiento del inodoro 
no se está usando*1

Nota: Puede encender o apagar el "Indicador de 
LIMPIEZA". (Página 40)

*2  No se puede usar si el sensor del asiento no está funcionando. Siéntese para que el sensor del asiento toque directamente su 
piel. (Página 9)

*3 Estos botones y sus funciones se pueden utilizar mientras se están utilizando los del apartado B.

Uso del control remoto

A Detención
Detiene el funcionamiento de B o D.

B Lavado posterior
Lavado su parte posterior.

Lavado posterior suave
Lavado su parte posterior con un 
suave fl ujo de agua.

Lavado frontal
Sirve como bidé para las damas.

Lavado frontal amplia
Lava suavemente una zona amplia.

C Ajuste de la presión del agua
Puede regular la presión del agua 
en uno de sus cinco niveles.
[-] Más suave, [+] Más fuerte

Ajuste de posición de la vara
Usando los botones [▲] y [▼] 
puede ajustar la posición de lava-
do en 5 puntos diferentes entre la 
parte frontal y la posterior.

Regresará a la 3.ª posición durante un momento (no 
superará los 5 minutos como máximo) una vez que el 
funcionamiento del control remoto haya terminado.
Si no desea regresar a la 3.ª posición 
(Página 43)
Nota: Sentarse hacia atrás en el asiento facilita el ajuste 
de la ubicación de la vara y reduce las salpicaduras.

D Secado con aire caliente
Seca su parte posterior.

E Lavado por oscilación
La vara se mueve hacia atrás y 
adelante para lavar bien su parte 
posterior.
Lavado por pulsación
Lava con presión de agua 
variable entre suave y fuerte.

Pitido breve

APAGADO
Pitido largo y pitido largo

Pitido largo y pitido breve

+
Pitido breve

El modo de lavado cambia cada vez que pulsa 
el botón.

Nota: Sentarse hacia atrás en el asiento facilita el ajuste 
de la ubicación de la vara y reduce las salpicaduras.

Pulse un botón del control remoto; la unidad superior emite un sonido cuando recibe la señal.

C*3B*2 D*2A E*3
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*1 Transmisor del control remoto
*2 Puede cambiar la confi guración que cierra la tapa del inodoro antes de descargar la unidad de la taza. (Páginas 30, 31)
*3 ¿Qué es "EWATER+"? (Página 17)

F Descarga completa*2

Realiza una descarga completa.
Hasta 33 ft (10 m) de papel higiénico 
(sencillo)
Descarga ligera*2

Realiza una descarga breve.
Hasta 10 ft (3 m) de papel higiénico 
(sencillo)

G LIMPIEZA de la vara
Limpie la vara con "EWATER+" *3

Una vez que la vara está limpia, el 
agua sale de alrededor de la vara.

Nota: Esta función se activará automáticamente tras 
utilizar las funciones de lavado (Lavado posterior, 
Lavado frontal, etc.). (Páginas 17, 35 "LIMPIEZA 
automática de la vara")
Nota: Limpiar la vara extendida. 
(Página 52 "Limpieza de la vara")

H
Confi guración personal

Hasta cuatro personas pueden registrar sus 
ajustes preferidos de "Presión del agua", 
"Posición de la vara" y "Temperatura del agua 
caliente". (Páginas 43, 44)
Para usar
1)  Pulse el botón y compruebe el pitido para 

seleccionar el número de registro.
REGISTER1: Un pitido breve
REGISTER2: Dos pitidos breves
REGISTER3: Tres pitidos breves
REGISTER4: Cuatro pitidos breves

2)  Pulse el botón de lavado que desea utilizar 
("Lavado posterior", etc.)

I Apertura y cierre de tapa del 
inodoro
Apertura y cierre de tapa del inodoro.
Apertura y cierre del asiento 
del inodoro
Abre y cierra el asiento del inodoro.

J LED de advertencia de 
batería baja
(Página 58)

Operaciones básicas
Uso del control remoto (Continuación)

F H J
*1

IG

Pulse un botón del control remoto; la unidad superior emite un sonido cuando recibe la señal.

K Botón "Menú, Regresar"
Ajustar confi guraciones
Volver al menú anterior

L Botón para 
"Regular temperatura"
Ajustar temperaturas
(Páginas 24, 25)

M Botón "ENCENDIDO/APA-
GADO"
Presionarlo durante cerca de 
3 segundos o más, se enci-
ende/apaga.

  Si el control remoto está 
bloqueado para evitar robos.
(Página 15 2-2.2)

N
Teclas de SELECCIÓN
Seleccione las confi guraciones.

Botón de Entrar

O Pantalla

K
L
M

NO

Lado posterior del control remoto
Cómo retirar el control remoto (Página 14)

Operación Operación
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▶

▶

▶

▶

▶

▶

▶

▶

▶

*1

 MENU 1/6

 1.MANUAL CLEANING

 2.ENERGY SAVER

 3.AUTO FUNCTION

 4.AIR DEODORIZER

 5. 语言 /語言 /LANGUAGE

 6.OTHER SETTING

 MANUAL CLEANING 1/3

 1.BOWL CLEANING ON/OFF

 2.WAND CLEANING ON/OFF

 3.MANUAL SPRAY

 ENERGY SAVER 1/2

 1.AUTO ENERGY SAVER

 2.TIMER SAVER

 AUTO FUNCTION 1/4

 1.AUTO FLUSH

 2.AUTO OPEN/CLOSE

 3.AUTO CLEANING

 4.LIGHT

▶  语言 /語言 /LANGUAGE 

 1. 中文简体

 2.繁體中文

 3.ENGLISH

▶  OTHER SETTING 1/6

 1.ANTI FREEZING

 2.BEEP

 3.LOWER WATER  LEVEL

 4.PRESSURE/POSITION SETTING

 5.PERSONAL SETTING

 6.SENSOR DETECTION RANGE

 TIMER SAVER 1/1
 1.TIMER SAVER

 AUTO FLUSH 1/3

 1.AUTO FLUSH

 2.AUTO FLUSH LID CLOSED

 3.AUTO FLUSH DELAY

 AUTO OPEN/CLOSE 1/4

 1.AUTO OPEN/CLOSE

 2.AUTO CLOSE DELAY

 3.AUTO OPEN DELAY

 4.SEAT/LID

 AUTO CLEANING 1/5

 1.AUTO WAND CLEAN

 2.AUTO BOWL CLEAN

 3.AUTO UNDERSEAT CLEAN

 4.DEODORIZER

 5.AUTO POWER DEODORIZER

 LIGHT 1/4

 1.NIGHT MODE

 2.SOFT LIGHT

 3.BOWL LIGHT

 4.INDICATOR

 PERSONAL SETTING 1/5

 1.SETTING

 2.REGISTER1

 3.REGISTER2

 4.REGISTER3

 5.REGISTER4

 MENU 1/6

 1.MANUAL CLEANING

 2.ENERGY SAVER

 3.AUTO FUNCTION

 4.AIR DEODORIZER

 5. 语言 /語言 /LANGUAGE

 6.OTHER SETTING

 ▲▼ SELECT  [ ENTER] PUSH 

 MENU 1/6

1. MANUAL CLEANING

 2. ENERGY SAVER

  SELECT   [   ENTER] PUSH

Acerca de la pantalla de menú
Esta sección es una descripción general de los ajustes que se pueden confi gurar con el control remoto.
Consulte las páginas correspondientes para obtener descripciones detalladas.
Lado posterior del control remoto
Cómo retirar el control remoto (Página 14)

Operaciones básicas

1.  
Pulse el botón "Menú, Regresar".

  La pantalla cambia.

 MENU 1/6

 1.MANUAL CLEANING

 2.ENERGY SAVER

 ▲▼ SELECT  [ ENTER] PUSH 

2.  Confi gurar el elemento de la pantalla.

Al mover los botones  , 

(Arriba/abajo), el marco del elemento 
se mueve.

Al mover los botones  
(Derecha/Izquierda), puede 
seleccionar la confi guración.

Al presionar el botón  se ingresa 
el elemento.

D

E

F

B

C

 A Pantalla

B  Teclas de SELECCIÓN
Seleccione una confi guración

C  Botón de Entrar
D  Botón "Menú, Regresar"
E  Botón para "Regular la temperatura" (Páginas 24, 25)
F  Botón "ENCENDIDO/APAGADO de Alimentación"

Presionarlo durante cerca de 3 segundos o más, se 
enciende/apaga.

El siguiente paso se muestra en la 
parte inferior de la pantalla.

*1 Se visualiza [AIR DEODORIZER] pero no se puede confi gurar.

A

Cantidad de 
elementos en 
pantalla

*1

Si quiere regresar al elemento anterior, presione el botón  .

Puede confi gurarlo como lo desee

Nivel 1 Nivel 2

Operación Operación
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*1  Para evitar la condensación, la temperatura del agua no debe bajar a menos de 68 ºF (20 ºC) aunque esté confi gurado en 
"APAGADO".

B

WATER TEMP ◀            ▶
SEAT TEMP
DRYER TEMP

C A

Se pueden confi gurar cinco diferentes niveles de
temperatura desde alta a baja y "APAGADO".

Confi guración de la temperatura

Lado posterior del control remoto
Cómo retirar el control remoto (Página 14)

Agua tibia, Asiento del 
inodoro, Secado

A  Botón para "Regular la temperatura"
B  Teclas de SELECCIÓN

Seleccione una confi guración
C  Muestra el nivel de temperatura

Nota: Durante la confi guración la pantalla se apaga si no se 
presiona ningún botón en un lapso de 60 segundos. 
Si no completa la confi guración, vuelva a empezar desde el 
paso 1.

Temperatura del agua tibia

1. Pulse el botón "Ajuste de temperatura".

2. Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" para 
seleccionar [WATER TEMP].

WATER TEMP ◀          ▶
SEAT TEMP           
DRYER TEMP           

3. Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" para 
seleccionar el nivel de temperatura.

WATER TEMP ◀           ▶
APAGADO*1      Bajo        Alto

Nota: Si quiere apagarlo, pulse la tecla de SELECCIÓN 
 hasta que aparezca.

Confi guración fi nalizada

Temperatura del asiento del inodoro

1. Pulse el botón "Ajuste de temperatura".

2. Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" para 
seleccionar [SEAT TEMP].

WATER TEMP            
SEAT TEMP     ◀ 
DRYER TEMP           

3. Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" para 
seleccionar el nivel de temperatura.

SEAT TEMP ◀           

APAGADO      Bajo        Alto

Nota: Si quiere apagarlo, pulse la tecla de SELECCIÓN 
 hasta que aparezca.

  Cuando la temperatura del asiento está APAGADO, 
el LED del asiento no se ilumina.

Confi guración fi nalizada

Si ajustar la temperatura no calienta el asiento del 
inodoro.

  ¿El "Ahorro de energía" está "ENCENDIDO"? 
(Página 28)

Temperatura del aire de secado

1. Pulse el botón "Ajuste de temperatura".

2. Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" para 
seleccionar [DRYER TEMP].

WATER TEMP           
SEAT TEMP           
DRYER TEMP ◀          ▶          

3. Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" para 
seleccionar el nivel de temperatura.

DRYER TEMP ◀         ▶
Bajo        Alto

Nota: La función "Secado" no puede ponerse en "APAGA-
DO".

Confi guración fi nalizada

Operación Operación
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Tipos de confi guraciones Confi guraciones disponibles
Negritas: confi guraciones iniciales

Ahorro de energía automático+ (Página 29) ENCENDIDO/APAGADO
Ahorro de energía con temporizador (Página 29) 6H/9H/APAGADO
Descarga automática (Página 30) ENCENDIDO/APAGADO
Cierre automático de la tapa antes de la descarga (Página 30) ENCENDIDO/APAGADO
Demora de descarga automática (Página 32) SERIE1/SERIE2/SERIE3
Apertura / cierre automático (Página 32) ENCENDIDO/APAGADO
Demora del cierre automático (Página 33) SERIE1/SERIE2
Demora de la apertura automática (Página 34) SERIE1/SERIE2/SERIE3
Asiento/tapa (Página 34) Tapa/Tapa·Asiento
LIMPIEZA automática de la vara (Página 35) ENCENDIDO/APAGADO
LIMPIEZA automática de la taza (Página 36) ENCENDIDO/APAGADO
LIMPIEZA automática de debajo del asiento (Página 36) ENCENDIDO/APAGADO
Desodorizante (Página 37) ENCENDIDO/APAGADO
Desodorizante de encendido automático (Página 37) ENCENDIDO/APAGADO
Luz noche (Página 38) ENCENDIDO/ESPERA/TEMPORIZADOR
Luz tenue (Página 38) ENCENDIDO/APAGADO
Luz de la taza (Página 39) ENCENDIDO/APAGADO
Indicador de LIMPIEZA (Página 40) ENCENDIDO/APAGADO
Configuraciones de idioma (Página 40) Chino Simplifi cado/Chino Tradicional/Inglés
Anticongelamiento (Página 41) ENCENDIDO/APAGADO
Pitido (Página 42) ENCENDIDO/APAGADO
Bajar nivel de agua (Página 42) -
Configuración de presión/posición (Página 43) ENCENDIDO/APAGADO
Configuración personal (Página 43) ENCENDIDO/APAGADO
Registro de la configuración personal (Página 44) Registrarse 1/Registrarse 2/Registrarse 3/Registrarse 4
Rango de detección del sensor (Página 45) SERIE1/SERIE2/SERIE3/SERIE4/SERIE5

Cambio de la confi guración
Lista de confi guraciones Confi guración con los botones de la 

parte posterior del control remoto.

Lado posterior del control remoto
Cómo retirar el control remoto (Página 14)

Nota: Durante la confi guración la pantalla se apaga si no se 
presiona ningún botón en un lapso de 60 segundos. 
Si no completa la confi guración, vuelva a empezar desde el 
paso 1.

A

B

C

A  Botón "Menú, Regresar"
B  Teclas de SELECCIÓN
C  Botón de Entrar

Operación Operación
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Encendido (Verde)

APAGADO

Ahorro de energía activado

Ahorro de energía desactivado

*3 Se visualiza [AUTO ENERGY SAVER] pero no se puede confi gurar.

Confi guración Ahorro de energía con temporizador
Indique la hora de inicio del
"Ahorro de energía con temporizador"
Ejemplo:  Para ahorrar energía de 1 a. m. a 7 a. m. 

(durante 6 horas)

1. Pulse el botón "Menú, Regresar".

 MENU 1/6

 1.MANUAL CLEANING

 2.ENERGY SAVER

2. Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" 
para seleccionar [ENERGY SAVER].

 MENU 2/6

 1.MANUAL CLEANING

 2.ENERGY SAVER

Pulse el botón "Entrar".

3. Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" 
para seleccionar [TIMER SAVER].

 ENERGY SAVER 2/2

 1.AUTO ENERGY SAVER

 2.TIMER SAVER

Pulse el botón "Entrar".

4. Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" 
para seleccionar [6H], [9H] o [OFF].

 TIMER SAVER 1/1

1.TIMER SAVER ◀ 6H▶

Pulse el botón "Entrar".

TIMER SAVER ON

(Para volver )

Para cambiar la hora de ahorro de energía con 
temporizador

  Vuelva a configurar el ahorro de energía con 
temporizador a la hora que usted desee.

Cambio de la confi guración
Funciones de ahorro de energía

Se pueden seleccionar "Ahorro de energía automático" o 
"Ahorro de energía con temporizador".
Puede ahorrar energía poniendo el calentador del asiento del 
inodoro en "APAGADO".
Nota: Incluso si la característica de ahorrador de energía está encendida 
(p. ej., el calentador del asiento del inodoro está "APAGADO"), el asiento 
se calienta temporalmente al acercarse a la unidad de la taza o al sentarse 
sobre el asiento de inodoro. 
(Toma cerca de 60 segundos para llegar a la temperatura confi gurada.)

*1  El periodo de tiempo cuando el calentador del asiento del inodoro se confi gura en "temperatura de reposo".
*2  El periodo de tiempo cuando el calentador del asiento del inodoro se confi gura a "APAGADO".

Ahorro de energía automático+
Utilice el producto para ahorrar energía de manera 
automática
El producto detecta períodos en que no hay uso y APAGA 
la temperatura del asiento del inodoro automáticamente.
"Ahorro de energía automático+" toma aproximada-
mente 10 días para detectar periodos de tiempo en que 
el asiento del inodoro nunca se usa.

Ejemplo

Sin utilizar de 0 a. m. a 4 a. m.
 0 a. m.  4 a. m.  

 Temperatura de reposo*1

 APAGADO*2

Ahorro de energía con temporizador
Desea ahorrar energía solo duranteun lapso prede-
terminado. (6 horas, 9 horas)
Una vez que se configure el tiempo, el calentador del 
asiento del inodoro se apaga automáticamente du-
rante el periodo de tiempo configurado diariamente.

Ejemplo

Cuando se confi gura de 8 a. m. a 5 p. m.
 0 a. m.  8 a. m.  5 p. m.

 Temperatura de reposo*1

 APAGADO*2

Ahorro de energía con 
temporizador y Ahorro de 
energía automático+ 

Usted desea ahorrar más energía
Cuando se activan las funciones de "Ahorro de energía con 
temporizador" y "Ahorro de energía automático+", la segun-
da funciona cuando la primera está inactiva.

Ejemplo

Cuando el "Ahorro de energía con temporiza-
dor" y el "Ahorro de energía automático +" se 
utilizan juntos
 0 a. m.  4 a. m.  8 a. m.  5 p. m.

 Temperatura de reposo*1

 APAGADO*2

Ahorro de energía automático+

1. Pulse el botón "Menú, Regresar".

 MENU 1/6

 1.MANUAL CLEANING

 2.ENERGY SAVER

2. Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" 
para seleccionar [ENERGY SAVER].

 MENU 2/6

 1.MANUAL CLEANING

 2.ENERGY SAVER

Pulse el botón "Entrar".

3. Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" 
para seleccionar 
[AUTO ENERGY SAVER].

 ENERGY SAVER 1/2

 1.AUTO ENERGY SAVER

 ◀OFF▶

4. Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" 
para seleccionar 
[AUTO ENERGY SAVER+].*3

 ENERGY SAVER 1/2

 1.AUTO ENERGY SAVER

 ◀AUTO ENERGY SAVER+▶

Pulse el botón "Entrar".

AUTO ENERGY SAVER+ ON

(Para volver )

Operación Operación
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Cambio de la confi guración

*1 El asiento y la tapa del inodoro se cierran en unos 30 segundos y, luego, se descarga la unidad de la taza.

Descarga automática
Para confi gurar la limpieza automática de la 
unidad de la taza

1. Pulse el botón "Menú, Regresar".

 MENU 1/6

 1.MANUAL CLEANING

 2.ENERGY SAVER

2. Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" 
para seleccionar [AUTO FUNCTION].

 MENU 3/6

 2.ENERGY SAVER

 3.AUTO FUNCTION

Pulse el botón "Entrar".

3. Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" 
para seleccionar [AUTO FLUSH].

 AUTO FUNCTION 1/4

 1.AUTO FLUSH

 2.AUTO OPEN/CLOSE

Pulse el botón "Entrar".

4. Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" 
para seleccionar [AUTO FLUSH].

 AUTO FLUSH 1/3

 1.AUTO FLUSH ◀ON▶

 2.AUTO FLUSH LID CLOSED

5. Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" 
para seleccionar [ON] o [OFF].

 AUTO FLUSH 1/3

 1.AUTO FLUSH ◀OFF▶

 2.AUTO FLUSH LID CLOSED

Pulse el botón "Entrar".

AUTO FLUSH OFF

(Para volver )

Cierre automático de la tapa 
antes de la descarga

Confi gure si cerrar o no la tapa del inodoro automáti-
camente antes de descargar la unidad de la taza

1. Pulse el botón "Menú, Regresar".

 MENU 1/6

 1.MANUAL CLEANING

 2.ENERGY SAVER

2. Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" 
para seleccionar [AUTO FUNCTION].

 MENU 3/6

 2.ENERGY SAVER

 3.AUTO FUNCTION

Pulse el botón "Entrar".

3. Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" 
para seleccionar [AUTO FLUSH].

 AUTO FUNCTION 1/4

 1.AUTO FLUSH

 2.AUTO OPEN/CLOSE

Pulse el botón "Entrar".

4. Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" 
para seleccionar 
[AUTO FLUSH LID CLOSED].

 AUTO FLUSH 2/3

 2.AUTO FLUSH LID CLOSED

 ◀OFF▶

5. Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" 
para seleccionar [ON] o [OFF].

 AUTO FLUSH 2/3

 2.AUTO FLUSH LID CLOSED

 ◀ON▶

Pulse el botón "Entrar".

AUTO FLUSH LID CLOSED
ON

(Para volver )

Acerca del "Cierre automático de la tapa antes de la descarga"…

Unos 10 segundos luego de levantarse, o de alejarse si 
utiliza el inodoro parado, la tapa del inodoro se cierra 
automáticamente antes de la descarga de la unidad de 
la taza.
Asimismo, si pulsa los botones de descarga ("Descar-
ga completa" o "Descarga ligera") en el control remoto, 
la tapa del inodoro se cierra antes de la descarga de la 
unidad de la taza.

Uso del asiento del inodoro

Parado

La tapa del inodoro se cierra en unos
10 segundos.

  La tapa del inodoro se cierra antes de 
la descarga de la unidad de la taza.

Uso del inodoro parado

Alejándose
El asiento y la tapa del inodoro se 
cierran cuando se aleja.

  El asiento y la tapa del inodoro se 
cierran antes de descargar la unidad 
de la taza.*1

Uso de los botones de descarga del control remoto

Presione

La tapa del inodoro se cierra.
  La tapa del inodoro se cierra antes de 
la descarga de la unidad de la taza.

El "Cierre automático de la tapa antes de la descarga" 
no funciona si la "Descarga automática" y la "Apertura / 
cierre automático" están confi guradas del siguiente 
modo: (Excepto cuando se usan los botones de des-
carga del control remoto)

Descarga automática Apertura / cierre
automático

1) APAGADO ENCENDIDO

2) ENCENDIDO APAGADO

3) APAGADO APAGADO

1)  La tapa del inodoro se cierra automáticamente pero 
la unidad de la taza no se descarga. 

2)  La unidad de la taza se descarga automáticamente 
pero la taza del inodoro no se cierra. 

3)  La tapa del inodoro no se abre/cierra y la unidad de 
la taza no se descarga automáticamente.

Encienda tanto la "Descarga automática" como la 
"Apertura / cierre automático". (Páginas 30,32)
Aunque la "Descarga automática" esté encendida, el 
"Cierre automático de la tapa antes de la descarga" 
podría no funcionar en algunos casos. Para obtener 
más información, consulte "El 'Cierre automático de la 
tapa antes de la descarga' no funciona" en "Solución 
de problemas". (Página 70)

Nota: Puede cambiar el tiempo que transcurre antes de que 
se descargue agua tras el cierre automático de la tapa del 
inodoro a [SET 1], [SET 2] o [SET 3]. (Página 32)
Si se levanta ligeramente del asiento o se coloca hacia la 
izquierda de este mientras sigue en él, el sensor del asiento 
podría no detectar de manera apropiada, lo que provocará 
que la tapa del inodoro se cierre y se descargue la unidad de 
la taza. Siéntese para que el sensor del asiento toque direct-
amente su piel. (Página 9)
Mientras utiliza el inodoro parado, la tapa del inodoro podría 
cerrarse y la unidad de la taza podría descargarse. Mantén-
gase parado frente a la unidad de la taza.
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Cambio de la confi guración

*1 Esta operación no se puede realizar si la "Descarga automática" está apagada.
*2  El tiempo especifi cado para la "Demora del cierre automático (Cierre automático de la tapa antes de la descarga)" si el "Cierre 

automático de la tapa antes de la descarga" está encendido.
*3  Incluso aunque esta función esté apagada, la tapa del inodoro se abre antes de aplicar el rocío para la "LIMPIEZA automática 

de debajo del asiento" y se cierra una vez completado el procedimiento. (Si no quiere abrir la tapa del inodoro cuando se 
aplica el rocío. Página 68)

*4 Esta operación no se puede realizar si la "Apertura / cierre automático" está apagada.
*5  Si el "Cierre automático de la tapa antes de la descarga" está encendido, no puede utilizar esta confi guración para cambiar el 

tiempo que transcurre antes de que la tapa del inodoro se cierre automáticamente. Confi gure los ajustes para la "Demora de 
descarga automática". (Página 32)

*6  Cuando se confi gura a [SET 1], la tapa/el asiento no se abren automáticamente unos 15 segundos luego de cerrarse au-
tomáticamente.

Demora de descarga automática*1*2

Para cambiar la cantidad de tiempo antes de 
que el inodoro se descargue automáticamente

1. Pulse el botón "Menú, Regresar".

 MENU 1/6

 1.MANUAL CLEANING

 2.ENERGY SAVER

2. Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" 
para seleccionar [AUTO FUNCTION].

 MENU 3/6

 2.ENERGY SAVER

 3.AUTO FUNCTION

Pulse el botón "Entrar".

3. Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" 
para seleccionar [AUTO FLUSH].

 AUTO FUNCTION 1/4

 1.AUTO FLUSH

 2.AUTO OPEN/CLOSE

Pulse el botón "Entrar".

4. Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" para 
seleccionar [AUTO FLUSH DELAY].

 AUTO FLUSH 3/3

 3.AUTO FLUSH DELAY

 ◀SET2▶

5.
Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" 
para seleccionar [SET 1], [SET2] o 
[SET3].

 AUTO FLUSH 3/3

 3.AUTO FLUSH DELAY

 ◀SET3▶

SET 1 (Corto) : Tras unos 5 segundos
SET 2 (Medio) : Tras unos 10 segundos
SET 3 (Largo) : Tras unos 15 segundos
Si el "Cierre automático de la tapa antes de la descar-
ga" está encendido, la tapa del inodoro se cierra antes 
de la descarga de la unidad de la taza como arriba.

Pulse el botón "Entrar".

AUTO FLUSH DELAY SET3

(Para volver )

Apertura / cierre automático
Para confi gurar la apertura automática de la 
tapa del inodoro

1. Pulse el botón "Menú, Regresar".

 MENU 1/6

 1.MANUAL CLEANING

 2.ENERGY SAVER

2. Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" 
para seleccionar [AUTO FUNCTION].

 MENU 3/6

 2.ENERGY SAVER

 3.AUTO FUNCTION

Pulse el botón "Entrar".

3. Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" 
para seleccionar 
[AUTO OPEN / CLOSE].

 AUTO FUNCTION 2/4

 1.AUTO FLUSH

 2.AUTO OPEN/CLOSE

Pulse el botón "Entrar".

4. Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" 
para seleccionar 
[AUTO OPEN / CLOSE].

 AUTO OPEN/CLOSE 1/4

 1.AUTO OPEN/CLOSE

 ◀ON▶

5. Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" 
para seleccionar [ON] o [OFF].*3

 AUTO OPEN/CLOSE 1/4

 1.AUTO OPEN/CLOSE

 ◀OFF▶

Pulse el botón "Entrar".

AUTO OPEN/CLOSE OFF

(Para volver )

Demora del cierre automático*4*5

Para cambiar la cantidad de tiempo antes de que 
la tapa/el asiento se cierre automáticamente

1. Pulse el botón "Menú, Regresar".

 MENU 1/6

 1.MANUAL CLEANING

 2.ENERGY SAVER

2. Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" 
para seleccionar [AUTO FUNCTION].

 MENU 3/6

 2.ENERGY SAVER

 3.AUTO FUNCTION

Pulse el botón "Entrar".

3. Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" 
para seleccionar 
[AUTO OPEN / CLOSE].

 AUTO FUNCTION 2/4

 1.AUTO FLUSH

 2.AUTO OPEN/CLOSE

Pulse el botón "Entrar".

4. Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" 
para seleccionar 
[AUTO CLOSE DELAY].

 AUTO OPEN/CLOSE 2/4

 2.AUTO CLOSE DELAY

 ◀SET2▶

5. Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" 
para seleccionar [SET 1] o [SET2].*6

 AUTO OPEN/CLOSE 2/4

 2.AUTO CLOSE DELAY

 ◀SET1▶

SET 1 (Corto) : Tras unos 25 segundos
SET 2 (Medio) : Tras unos 90 segundos

Pulse el botón "Entrar".

AUTO CLOSE DELAY SET1

(Para volver )
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*1 Esta operación no se puede realizar si la "Apertura / cierre automático" está apagada.
*2 Si la [SEAT · LID] se confi gura para abrir automáticamente, el rocío previo no se vaporiza.
*3  Cuando [SEAT · LID] está confi gurado, puede realizarse una descarga ligera incluso si no se levanta ni lo usa, dependiendo 

del diseño de su inodoro.

Demora de la apertura automática*1

Cambiar el tiempo antes de la apertura automática 
(Después de cerrar manualmente o con el control remoto).

1. Pulse el botón "Menú, Regresar".

 MENU 1/6

 1.MANUAL CLEANING

 2.ENERGY SAVER

2. Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" 
para seleccionar [AUTO FUNCTION].

 MENU 3/6

 2.ENERGY SAVER

 3.AUTO FUNCTION

Pulse el botón "Entrar".

3. Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" para 
seleccionar [AUTO OPEN / CLOSE].

 AUTO FUNCTION 2/4

 1.AUTO FLUSH

 2.AUTO OPEN/CLOSE

Pulse el botón "Entrar".

4. Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" para 
seleccionar [AUTO OPEN DELAY].

 AUTO OPEN/CLOSE 3/4

 3.AUTO OPEN DELAY

 ◀SET1▶

5. Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" para 
seleccionar [SET 1], [SET2] o [SET3].

 AUTO OPEN/CLOSE 3/4

 3.AUTO OPEN DELAY

 ◀SET2▶

SET 1 (Corto) : Tras unos 15 segundos
SET 2 (Medio) : Tras unos 30 segundos
SET 3 (Largo) : Tras unos 90 segundos

Pulse el botón "Entrar".

AUTO OPEN DELAY SET2

(Para volver )

Cambio de la confi guración
LIMPIEZA automática de la vara

Para confi gurar la limpieza automática de la vara

1. Pulse el botón "Menú, Regresar".

 MENU 1/6

 1.MANUAL CLEANING

 2.ENERGY SAVER

2. Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" 
para seleccionar [AUTO FUNCTION].

 MENU 3/6

 2.ENERGY SAVER

 3.AUTO FUNCTION

Pulse el botón "Entrar".

3. Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" 
para seleccionar [AUTO CLEANING].

 AUTO FUNCTION 3/4

 2.AUTO OPEN/CLOSE

 3.AUTO CLEANING

Pulse el botón "Entrar".

4. Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" 
para seleccionar 
[AUTO WAND CLEAN].

 AUTO CLEANING 1/5

 1.AUTO WAND CLEAN ◀ON▶

 2.AUTO BOWL CLEAN ON

5. Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" 
para seleccionar [ON] o [OFF].

 AUTO CLEANING 1/5

 1.AUTO WAND CLEAN ◀OFF▶

 2.AUTO BOWL CLEAN ON

Pulse el botón "Entrar".

AUTO WAND CLEAN OFF

(Para volver )

Asiento/tapa*1

Para abrir y cerrar automáticamente la tapa del 
inodoro/Abrir y cerrar automáticamente el 
asiento y la tapa del inodoro

1. Pulse el botón "Menú, Regresar".

 MENU 1/6

 1.MANUAL CLEANING

 2.ENERGY SAVER

2. Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" 
para seleccionar [AUTO FUNCTION].

 MENU 3/6

 2.ENERGY SAVER

 3.AUTO FUNCTION

Pulse el botón "Entrar".

3. Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" 
para seleccionar 
[AUTO OPEN / CLOSE].

 AUTO FUNCTION 2/4

 1.AUTO FLUSH

 2.AUTO OPEN/CLOSE

Pulse el botón "Entrar".

4. Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" 
para seleccionar [SEAT / LID].

 AUTO OPEN/CLOSE 4/4

 3.AUTO OPEN DELAY

 4.SEAT/LID ◀ LID▶

5.
Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" 
para seleccionar [LID] o 
[SEAT · LID].*2*3

 AUTO OPEN/CLOSE 4/4

 3.AUTO OPEN DELAY

 4.SEAT/LID ◀SEAT · LID▶

Pulse el botón "Entrar".

AUTO OPEN/CLOSE
SEAT · LID

(Para volver )
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LIMPIEZA automática de la taza*1

Confi gure si se aplicará rocío automáticamente 
en la unidad de la taza o no

1. Pulse el botón "Menú, Regresar".

 MENU 1/6

 1.MANUAL CLEANING

 2.ENERGY SAVER

2. Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" 
para seleccionar [AUTO FUNCTION].

 MENU 3/6

 2.ENERGY SAVER

 3.AUTO FUNCTION

Pulse el botón "Entrar".

3. Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" 
para seleccionar [AUTO CLEANING].

 AUTO FUNCTION 3/4

 2.AUTO OPEN/CLOSE

 3.AUTO CLEANING

Pulse el botón "Entrar".

4. Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" 
para seleccionar 
[AUTO BOWL CLEAN].

 AUTO CLEANING 2/5

 1.AUTO WAND CLEAN ON

 2.AUTO BOWL CLEAN ◀ON▶

5. Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" 
para seleccionar [ON] o [OFF].

 AUTO CLEANING 2/5

 1.AUTO WAND CLEAN ON

 2.AUTO BOWL CLEAN ◀OFF▶

Pulse el botón "Entrar".

AUTO BOWL CLEAN OFF

(Para volver )

Cambio de la confi guración
Desodorizante

Para confi gurar el desodorizante automático 
después de sentarse en el asiento del inodoro

1. Pulse el botón "Menú, Regresar".

 MENU 1/6

 1.MANUAL CLEANING

 2.ENERGY SAVER

2. Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" 
para seleccionar [AUTO FUNCTION].

 MENU 3/6

 2.ENERGY SAVER

 3.AUTO FUNCTION

Pulse el botón "Entrar".

3. Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" 
para seleccionar [AUTO CLEANING].

 AUTO FUNCTION 3/4

 2.AUTO OPEN/CLOSE

 3.AUTO CLEANING

Pulse el botón "Entrar".

4. Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" 
para seleccionar [DEODORIZER].

 AUTO CLEANING 4/5

 3.AUTO UNDERSEAT CLEAN

 4.DEODORIZER ◀ON▶

5. Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" 
para seleccionar [ON] o [OFF].

 AUTO CLEANING 4/5

 3.AUTO UNDERSEAT CLEAN

 4.DEODORIZER ◀OFF▶

Pulse el botón "Entrar".

DEODORIZER OFF

(Para volver )

LIMPIEZA automática de 
debajo del asiento*1

Establece si se aplica o no el rocío a la parte 
posterior del asiento del inodoro automáticamente

1. Pulse el botón "Menú, Regresar".

 MENU 1/6

 1.MANUAL CLEANING

 2.ENERGY SAVER

2. Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" 
para seleccionar [AUTO FUNCTION].

 MENU 3/6

 2.ENERGY SAVER

 3.AUTO FUNCTION

Pulse el botón "Entrar".

3. Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" 
para seleccionar [AUTO CLEANING].

 AUTO FUNCTION 3/4

 2.AUTO OPEN/CLOSE

 3.AUTO CLEANING

Pulse el botón "Entrar".

4. Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" para 
seleccionar [AUTO UNDERSEAT CLEAN].

 AUTO CLEANING 3/5

 3.AUTO UNDERSEAT CLEAN

 ◀ON▶

5. Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" 
para seleccionar [ON] o [OFF].

 AUTO CLEANING 3/5

 3.AUTO UNDERSEAT CLEAN

 ◀OFF▶

Pulse el botón "Entrar".

AUTO UNDERSEAT CLEAN
OFF

(Para volver )

Desodorizante de encendido 
automático

Confi gure si desea realizar una desodorización 
potente o no automáticamente luego de estar de pie

1. Pulse el botón "Menú, Regresar".

 MENU 1/6

 1.MANUAL CLEANING

 2.ENERGY SAVER

2. Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" 
para seleccionar [AUTO FUNCTION].

 MENU 3/6

 2.ENERGY SAVER

 3.AUTO FUNCTION

Pulse el botón "Entrar".

3. Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" 
para seleccionar [AUTO CLEANING].

 AUTO FUNCTION 3/4

 2.AUTO OPEN/CLOSE

 3.AUTO CLEANING

Pulse el botón "Entrar".

4. Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" 
para seleccionar
[AUTO POWER DEODORIZER].

 AUTO CLEANING 5/5

 5.AUTO POWER

DEODORIZER ◀ON▶

5. Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" 
para seleccionar [ON] o [OFF].

 AUTO CLEANING 5/5

 5.AUTO POWER

DEODORIZER ◀OFF▶

Pulse el botón "Entrar".

AUTO POWER DEODORIZER
OFF

(Para volver )

*1 Si se apaga la "LIMPIEZA automática de la taza", no se aplica el rocío para la "LIMPIEZA automática de debajo del asiento".
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Cambio de la confi guración
Acerca de la "Luz noche"…

Puede cambiar la "Luz tenue" y la "Luz de la taza" a 
"Modo noche", un modo de iluminación adecuado para 
la noche.
Nota: La luz no se enciende si la "Luz tenue" y la "Luz de la 
taza" están apagadas.

La "Luz noche" está encendida

Luz tenue Luz de la taza
Encendida permanentemente Se enciende solo mientras 

detecta a alguien

El brillo cambia según el movimiento humano.

La "Luz noche" está apagada [STANDBY]

Luz tenue Luz de la taza
Se enciende tal como se 
especifi ca en las confi guraciones

Se enciende tal como se 
especifi ca en las confi guraciones

La "Luz noche" se confi gura con el temporizador

La luz se enciende / apaga [STANDBY] cada 12 horas em-
pezando desde la hora confi gurada.

ENCENDIDO APAGADO
[STANDBY]

Ejemplo

Cuando se confi gura de 9 p. m. a 9 a. m.

0 a. m. 9 a. m. 9 p. m.
ENCENDIDO ENCENDIDO

APAGADO [STANDBY]

Luz noche
Confi gure si cambiar o no la "Luz tenue" y la "Luz de la 
taza" a "Modo noche", un modo de iluminación 
adecuado para la noche, así como la ventana de tiempo.

Para confi gurar la ventana de tiempo (temporizador), 
establezca la hora de inicio deseada.

1. Pulse el botón "Menú, Regresar".

 MENU 1/6

 1.MANUAL CLEANING

 2.ENERGY SAVER

2. Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" 
para seleccionar [AUTO FUNCTION].

 MENU 3/6

 2.ENERGY SAVER

 3.AUTO FUNCTION

Pulse el botón "Entrar".

3. Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" 
para seleccionar [LIGHT].

 AUTO FUNCTION 4/4

 3.AUTO CLEANING

 4.LIGHT

Pulse el botón "Entrar".

4. Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" 
para seleccionar [NIGHT MODE].

 LIGHT 1/4

 1.NIGHT MODE ◀ STANDBY▶

 2.SOFT LIGHT ON

5. Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" para 
seleccionar [ON], [STANDBY] o [TIMER].

 LIGHT 1/4

 1.NIGHT MODE ◀ TIMER▶

 2.SOFT LIGHT ON

Pulse el botón "Entrar".

NIGHT MODE TIMER

(Para volver )

Luz de la taza
Para confi gurar el uso de la luz dentro de la 
unidad de la taza

1. Pulse el botón "Menú, Regresar".

 MENU 1/6

 1.MANUAL CLEANING

 2.ENERGY SAVER

2. Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" 
para seleccionar [AUTO FUNCTION].

 MENU 3/6

 2.ENERGY SAVER

 3.AUTO FUNCTION

Pulse el botón "Entrar".

3. Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" 
para seleccionar [LIGHT].

 AUTO FUNCTION 4/4

 3.AUTO CLEANING

 4.LIGHT

Pulse el botón "Entrar".

4. Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" 
para seleccionar [BOWL LIGHT].

 LIGHT 3/4

 2.SOFT LIGHT ON

 3.BOWL LIGHT ◀ON▶

5. Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" 
para seleccionar [ON] o [OFF].

 LIGHT 3/4

 2.SOFT LIGHT ON

 3.BOWL LIGHT ◀OFF▶

Pulse el botón "Entrar".

BOWL LIGHT OFF

(Para volver )

Luz tenue
Para confi gurar el uso de la luz tenue

1. Pulse el botón "Menú, Regresar".

 MENU 1/6

 1.MANUAL CLEANING

 2.ENERGY SAVER

2. Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" 
para seleccionar [AUTO FUNCTION].

 MENU 3/6

 2.ENERGY SAVER

 3.AUTO FUNCTION

Pulse el botón "Entrar".

3. Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" 
para seleccionar [LIGHT].

 AUTO FUNCTION 4/4

 3.AUTO CLEANING

 4.LIGHT

Pulse el botón "Entrar".

4. Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" 
para seleccionar [SOFT LIGHT].

 LIGHT 2/4

 1.NIGHT MODE STANDBY

 2.SOFT LIGHT ◀ON▶

5. Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" 
para seleccionar [ON] o [OFF].

 LIGHT 2/4

 1.NIGHT MODE STANDBY

 2.SOFT LIGHT ◀OFF▶

Pulse el botón "Entrar".

SOFT LIGHT OFF

(Para volver )
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Cambio de la confi guración
Indicador de LIMPIEZA

Para confi gurar la iluminación del indicador de 
LIMPIEZA

1. Pulse el botón "Menú, Regresar".

 MENU 1/6

 1.MANUAL CLEANING

 2.ENERGY SAVER

2. Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" 
para seleccionar [AUTO FUNCTION].

 MENU 3/6

 2.ENERGY SAVER

 3.AUTO FUNCTION

Pulse el botón "Entrar".

3. Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" 
para seleccionar [LIGHT].

 AUTO FUNCTION 4/4

 3.AUTO CLEANING

 4.LIGHT

Pulse el botón "Entrar".

4. Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" 
para seleccionar [INDICATOR].

 LIGHT 4/4

 3.BOWL LIGHT ON

 4.INDICATOR ◀ON▶

5. Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" 
para seleccionar [ON] o [OFF].

 LIGHT 4/4

 3.BOWL LIGHT ON

 4.INDICATOR ◀OFF▶

Pulse el botón "Entrar".

INDICATOR OFF

(Para volver )

Confi guraciones de idioma
Seleccione el idioma que se visualiza en la 
parte posterior del control remoto

1. Pulse el botón "Menú, Regresar".

 MENU 1/6

 1.MANUAL CLEANING

 2.ENERGY SAVER

2. Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" 
para seleccionar [  / 語言 / 
LANGUAGE].

 MENU 5/6

 4.AIR DEODORIZER

 5. 语言 /語言 /LANGUAGE

Pulse el botón "Entrar".

3. Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" 
para seleccionar [ ], [繁體中文] 
o [ENGLISH].

 语言 / 語言 /LANGUAGE

 1. 中文简体

 2. 繁體中文

 3.ENGLISH

Pulse el botón "Entrar".

LANGUAGE ENGLISH

(Para volver )

Anticongelamiento
Confi gure si desea hacer correr o no agua 
para la unidad de la taza y para la unidad 
superior automáticamente con un intervalo fi jo 
a fi n de evitar el congelamiento

1. Pulse el botón "Menú, Regresar".

 MENU 1/6

 1.MANUAL CLEANING

 2.ENERGY SAVER

2. Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" 
para seleccionar [OTHER SETTING].

 MENU 6/6

 5. 语言 /語言 /LANGUAGE

 6.OTHER SETTING

Pulse el botón "Entrar".

3. Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" 
para seleccionar [ANTI FREEZING].

 OTHER SETTING 1/6

 1.ANTI FREEZING ◀OFF▶

 2.BEEP ON

4. Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" 
para seleccionar [ON] o [OFF].

 OTHER SETTING 1/6

 1.ANTI FREEZING ◀ON▶

 2.BEEP ON

<Para confi gurar en [ON]> 
Cuando se confi gura la hora, la unidad de la taza 
se limpia en intervalos de alrededor de 10 minutos 
para evitar el congelamiento.

Pulse el botón "Entrar".

5. Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" 
para seleccionar [YES].

FLUSHES EVERY FEW MIN
CHANGE SETTING? ◀YES▶

Pulse el botón "Entrar".

ANTI FREEZING ON

(Para volver )
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Cambio de la confi guración
Pitido

Para confi gurar la emisión de un sonido

1. Pulse el botón "Menú, Regresar".

 MENU 1/6

 1.MANUAL CLEANING

 2.ENERGY SAVER

2. Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" 
para seleccionar [OTHER SETTING].

 MENU 6/6

 5. 语言 /語言 /LANGUAGE

 6.OTHER SETTING

Pulse el botón "Entrar".

3. Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" 
para seleccionar [BEEP].

 OTHER SETTING 2/6

 1.ANTI FREEZING OFF

 2.BEEP ◀ON▶

4. Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" 
para seleccionar [ON] o [OFF].

 OTHER SETTING 2/6

 1.ANTI FREEZING OFF

 2.BEEP ◀OFF▶

Pulse el botón "Entrar".

BEEP OFF

(Para volver )

Bajar nivel de agua
Bajar el nivel de agua de la unidad de la taza
(Para reducir el rebote de agua, tomar una 
muestra de heces, etc.)

1. Pulse el botón "Menú, Regresar".

 MENU 1/6

 1.MANUAL CLEANING

 2.ENERGY SAVER

2. Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" 
para seleccionar [OTHER SETTING].

 MENU 6/6

 5. 语言 /語言 /LANGUAGE

 6.OTHER SETTING

Pulse el botón "Entrar".

3. Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" 
para seleccionar 
[LOWER WATER LEVEL].

 OTHER SETTING 3/6

 2.BEEP ON

 3.LOWER WATER LEVEL

Pulse el botón "Entrar".

El agua en la unidad de la taza fl uye y se acumula 
en un nivel de agua bajo.
Confi guración fi nalizada

(Para volver )

Nota: El nivel del agua vuelve a su normalidad cuando 
se descarga el inodoro. Confi gure esta función cada 
vez que desee bajar el nivel del agua.

Confi guración personal
Confi gure si utilizar o no la confi guración 
personal

1. Pulse el botón "Menú, Regresar".

 MENU 1/6

 1.MANUAL CLEANING

 2.ENERGY SAVER

2. Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" 
para seleccionar [OTHER SETTING].

 MENU 6/6

 5. 语言 /語言 /LANGUAGE

 6.OTHER SETTING

Pulse el botón "Entrar".

3. Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" 
para seleccionar [PRESSURE / 
POSITION SETTING].

 OTHER SETTING 5/6

 4.PRESSURE/POSITION

 5.PERSONAL SETTING

Pulse el botón "Entrar".

4. Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" 
para seleccionar [SETTING].

 PERSONAL SETTING 1/5

 1.SETTING ◀ON▶

 2.REGISTER1

5. Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" 
para seleccionar [ON] o [OFF].

 PERSONAL SETTING 1/5

 1.SETTING ◀OFF▶

 2.REGISTER1

Pulse el botón "Entrar".

PERSONAL SETTING OFF

(Para volver )

Confi guración de presión / posición
Confi gure si desea mantener sus parámetros
favoritos en cuanto a la presión y la posición

1. Pulse el botón "Menú, Regresar".

 MENU 1/6

 1.MANUAL CLEANING

 2.ENERGY SAVER

2. Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" 
para seleccionar [OTHER SETTING].

 MENU 6/6

 5. 语言 /語言 /LANGUAGE

 6.OTHER SETTING

Pulse el botón "Entrar".

3. Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" 
para seleccionar 
[PRESSURE / POSITION SETTING].

 OTHER SETTING 4/6

 4.PRESSURE/POSITION

SETTING ◀OFF▶

4. Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" 
para seleccionar [ON] o [OFF].

 OTHER SETTING 4/6

 4.PRESSURE/POSITION

SETTING ◀ON▶

Pulse el botón "Entrar".

PRESSURE/POSITION
SETTING ON

(Para volver )

Operación Operación



4544

Cambio de la confi guración
Registro de la confi guración 
personal

Registre su posición de la vara preferida, etc.

1. Pulse el botón "Menú, Regresar".

 MENU 1/6

 1.MANUAL CLEANING

 2.ENERGY SAVER

2. Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" 
para seleccionar [OTHER SETTING].

 MENU 6/6

 5. 语言 /語言 /LANGUAGE

 6.OTHER SETTING

Pulse el botón "Entrar".

3. Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" 
para seleccionar 
[PERSONAL SETTING].

 OTHER SETTING 5/6

 4.PRESSURE/POSITION

 5.PERSONAL SETTING

Pulse el botón "Entrar".

4. Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" 
para seleccionar el número de registro 
deseado de entre [REGISTER1], 
[REGISTER2], [REGISTER3] o
[REGISTER4].

 PERSONAL SETTING 2/5

 1.SETTING ON

 2.REGISTER1

Pulse el botón "Entrar".

5. Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" 
para seleccionar [PRESSURE].

 PRESSURE 

 POSITION 

 WATER TEMP 

Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" 
para seleccionar el "nivel".

6. Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" 
para seleccionar [POSITION].

 PRESSURE 

 POSITION 

 WATER TEMP 

Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" 
para seleccionar el "nivel".

7. Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" 
para seleccionar [WATER TEMP].

 PRESSURE 

 POSITION 

 WATER TEMP 

Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" 
para seleccionar el "nivel".

8. Pulse el botón "Entrar".

REGISTER1 SETTING

(Para volver )

Rango de detección del sensor
Puede cambiar cuándo abrir la tapa del 
inodoro al entrar al baño

1. Pulse el botón "Menú, Regresar".

 MENU 1/6

 1.MANUAL CLEANING

 2.ENERGY SAVER

2. Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" 
para seleccionar [OTHER SETTING].

 MENU 6/6

 5. 语言 /語言 /LANGUAGE

 6.OTHER SETTING

Pulse el botón "Entrar".

3. Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" 
para seleccionar 
[SENSOR DETECTION RANGE].

 OTHER SETTING 6/6

 6.SENSOR DETECTION

RANGE 

4.
Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" 
para seleccionar [SET1], [SET2], 
[SET3], [SET4] o [SET5].

 OTHER SETTING 6/6

 6.SENSOR DETECTION

RANGE 

Más corto Más largo

(Ejemplo)  Cuándo abrir la tapa del inodoro al entrar 
al baño.

SET1 SET2 SET3 SET4 SET5

Detectar más cerca Detectar más lejos

Pulse el botón "Entrar".

SENSOR DETECTION
RANGE SET1

(Para volver )

Operación Operación
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*1 Excepto cuando se utiliza la "Limpieza de la vara", la "Limpieza de la unidad de la taza" o la "Pulverización manual"
*2  La tapa del inodoro no se abre automáticamente durante unos 20 segundos luego de encender la alimentación (preparación). 

Utilice el control remoto.

Mantenimiento
Antes de efectuar el 
mantenimiento

 ADVERTENCIA
Apague siempre la unidad antes de efectuar el 
mantenimiento o una inspección.
Si no lo hace, puede producirse una descarga 
eléctrica o una falla de funcionamiento; esto 
puede ocasionar un desperfecto.

Por seguridad, apague la unidad 
antes de efectuar el 
mantenimiento.*1*2

Cuando la temperatura del asiento está APAGA-
DA, el LED de alimentación no se ilumina.

Encendido APAGADO

Unidad superior

Unidad 
de la taza

Para apagar la unidad

Desconecte el enchufe de alimentación.

Para encender la unidad

Conecte el enchufe de alimentación.
  Se iluminará el LED de "Alimentación".

Enchufe de alimentación

  Paño seco

  Paño húmedo

Aproximadamente una vez al mes

1.  Desenchufe el enchufe de alimentación y límpielo 
con un paño seco.

2.  Conecte el enchufe de alimentación.

  Se iluminará el LED de "Alimentación".

 ADVERTENCIA
Periódicamente, quite el polvo de las clavijas y 
demás piezas del enchufe de alimentación.
Desenchufe el enchufe de alimentación y límpielo 
con un paño seco.

Conecte bien el enchufe de alimentación.
Cuando desconecte el enchufe de alimentación, 
hágalo sosteniendo el cuerpo principal de este.
Tirar del cable de alimentación puede dañar el 
enchufe de alimentación o el propio cable.

Atención
Este producto es dispositivo eléctrico. Cuide que no 
penetre agua en el interior ni deje restos de detergente 
en el espacio entre la unidad superior y la unidad de la 
taza. 
No tire ningún limpiador directamente sobre la salida 
de aire caliente o la cubierta alrededor de la vara, etc.
Pueden dañarse las piezas de plástico o producirse fallas 
de funcionamiento.

Al utilizar una solución de limpieza para inodoros, 
enjuáguela dentro de los 3 minutos de aplicado y deje 
el asiento del inodoro y la tapa del inodoro abiertos.
Limpie los restos de la solución de limpieza.
Si el vapor de una solución de limpieza para inodoros 
ingresa a la unidad superior, podrían producirse fallas de 
funcionamiento.
<Si el "Cierre automático de la tapa antes de la descarga" 
(Páginas 30, 31) está encendido> (Página 10)

No presione la salida de aire caliente ni la cubierta 
alrededor de la vara ni tire de ellas con excesiva fuerza. 
Si lo hace podría provocar daños o fallas.

Limpie la superfi cie trasera del asiento del inodoro y 
los cojines del asiento del inodoro con un paño suave 
y humedecido en agua.
De lo contrario, la adhesión de suciedad puede causar 
manchas.

Asegúrese de limpiar las gotas de agua del asiento del 
inodoro. 
De lo contrario, el sensor del asiento podría no funcionar 
correctamente.

Unidad superior

  Paño suave humedecido 
con agua

  Papel higiénico
  Paño seco
  Esponja para fregar de nailon

Puede causar daños.

Aproximadamente todos los días

1.  Apague la alimentación. (Página 46)

2.  Limpie con un paño suave humedecido con agua 
y bien escurrido.

Para la suciedad difícil de quitar
Limpie con un paño suave humedecido con deter-
gente de cocina de pH neutro y diluido, y luego 
limpie con un paño suave humedecido con agua.

  Detergente de pH neutro de 
cocina

  Diluyente de pintura
  Bencina
  Soluciones de limpieza 
en polvo

3.  Encienda la alimentación. (Página 46)

  Se iluminará el LED de "Alimentación".

Mantenimiento Mantenimiento
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Unidad de la taza

  Esponja para limpieza
  Escobilla
  Detergente neutro para 
inodoros

  Limpiadores con mayor contenido 
de ácido o muy alcalinos

  Limpiadores que contienen 
compuestos abrasivos

  Detergente a base de fl uoruro 
(Contiene fl uoruro de hidrógeno 
o fl uoruro de amoníaco)

  Limpiador repelente de agua
  Cepillo de alambre
  Cepillo de nylon, abrasivo, 
para fregar

Diariamente aproximadamente

1.  Apague la alimentación. (Página 46)

2.  Limpie con una esponja para limpieza o una escobilla.

El nivel del agua en la unidad de la taza se puede bajar 
para realizar tareas de mantenimiento. Encienda la 
alimentación. (Página 46)

<Limpieza de la unidad de la taza>
Lado posterior del control remoto
Cómo retirar el control remoto (Página 14)

1) Pulse el botón "Menú, Regresar".

2) Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" para 
seleccionar [MANUAL CLEANING].

Pulse el botón "Entrar".

3) Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" para 
seleccionar [BOWL CLEANING ON/OFF].

Pulse el botón "Entrar".

  El agua en la unidad de la taza fl uye, y luego drena. 
Luego de eso, el nivel del agua cae por alrededor de 
50 segundos.

Limpie el interior de la unidad de la taza.
↓

  El agua en la unidad de la taza drena, y luego vuelve 
a su nivel original.

  Para detener a la mitad del camino.

 Presione botón "Detener" en la parte frontal del 
control remoto.

La unidad de la taza está obstruida
Usando un pistón o algo similar proporcione un espacio de 4 
in (10 cm) o mayor entre la parte superior de la unidad de la 
taza y la superfi cie del agua. Use herramientas disponibles 
comercialmente que estén fabricadas para desobstruir la 
unidad de la taza.
(Puede causar desbordamiento de agua sucia y daños por agua.)

Si el suelo está sucio
Límpielo con un trapo bien escurrido.
De lo contrario, pueden aparecer manchas o corrosión en el suelo.
Nota: Se recomienda sentarse al orinar para así reducir las 
salpicaduras por permanecer de pie al orinar.

Lámina de 
vinilo, etc.

Deje 4 in (10 cm) 
como mínimo

3.  Encienda la alimentación. (Página 46)

  Se iluminará el LED de "Alimentación".

Atención
Tenga cuidado de no exponer al agua la unidad supe-
rior ni el espacio entre ésta y la unidad de la taza.
De lo contrario, el agua puede desbordarse en el baño.

No use limpiadores resistentes al agua, a prueba de manchas 
ni agentes para revestir la superfi cie. Estos productos no 
dañarán la superfi cie de porcelana, pero es posible que 
cubran la superfi cie de porcelana y reduzcan el efecto de la 
tecnología antimanchas integrada.

Mantenimiento
Pulverización Manual

El rocío EWATER+ se puede aplicar para realizar 
el mantenimiento y separar la suciedad de la 
superfi cie.

Aproximadamente todos los días
<Pulverización manual>
Lado posterior del control remoto
Cómo retirar el control remoto (Página 14)

1) Pulse el botón "Menú, Regresar".

2) Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" para 
seleccionar [MANUAL CLEANING].

Pulse el botón "Entrar".

3) Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" para 
seleccionar [MANUAL SPRAY].

Pulse el botón "Entrar".

  El rocío EWATER+ se aplica en la unidad de la taza 
y bajo la parte delantera del asiento del inodoro.
Limpie la parte posterior del asiento del inodoro con 
un paño suave cada vez que se aplique rocío. 
Luego de esto, realice el mantenimiento de la unidad 
de la taza. (Página 48)

Nota: No se puede usar cuando la vara está afuera o cuando 
esté sentado en el asiento del inodoro.

Nota: Para realizar el mantenimiento con una escobilla, etc.
(Página 48 "Limpieza de la unidad de la taza")

Mantenimiento Mantenimiento
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Espacio entre la unidad 
superior y la unidad de la taza

Puede levantar la unidad superior con el botón del 
elevador para limpieza y limpiar el espacio entre 
éste y la unidad de la taza.

  Paño suave humedecido 
con agua

  Papel higiénico
  Paño seco
  Esponja para fregar de nailon

Puede causar daños.

Aproximadamente una vez al mes

1.  Apague la alimentación. (Página 46)

2.  Abra el asiento y la tapa del inodoro.

3.  Presione el botón del elevador para limpieza.

  Éste levanta la parte delantera de la unidad superior.

Cleaning lift button

4.  Limpie el espacio.

  Limpie con un paño suave humedecido con 
detergente de cocina neutro y diluido, y luego 
limpie con un paño suave humedecido con 
agua para eliminar los restos de detergente.

 PRECAUCIÓN
No use el producto mientras la unidad superior 
es levantada por el elevador para limpieza.
Al bajar la unidad superior por medio del elevador 
para limpieza, no coloque los dedos en el espacio 
entre la unidad superior y la unidad de la taza.

Atención
No pulverice directamente el limpiador y el agua.
No fuerce el asiento ni la tapa del inodoro para que se 
muevan mientras esté levantada la unidad superior.

5.  Cierre el asiento del inodoro.

6.  Empuje la unidad superior hacia abajo con fi rme-
za hasta que ya no se escuche un clic.

Asegúrese de presionar 
en estas zonas

Empújela hacia 
abajo

*Se pueden oír hasta 6 clics.

7.  Encienda la alimentación. (Página 46) 

  Se iluminará el LED de "Alimentación".

Mantenimiento
Espacio entre la unidad 
superior y la tapa del inodoro

La tapa del inodoro se puede retirar para limpiarla 
a fondo.

  Paño suave humedecido 
con agua

  Papel higiénico
  Paño seco
  Esponja para fregar de nailon

Puede causar daños.

Aproximadamente una vez al mes

1.  Apague la alimentación. (Página 46)

2.  Quite la tapa del inodoro.

Incline la tapa del inodoro ligeramente hacia el 
frente.
 A Tire hacia afuera el lateral derecho.
 B  Desenganche la bisagra de la lengüeta y tire 

hacia arriba.
 C Quite la tapa del inodoro.

Sostenga con ambas manos

C

A

B

3.  Limpie con un paño suave humedecido con agua 
y bien escurrido.

4.  Vuelva a instalar la tapa del inodoro.

 D  Alinee el pasador del lateral izquierdo y las 
piezas de la bisagra.
Incline la tapa del inodoro ligeramente hacia el 
frente.

 E  Mientras tira hacia afuera el lateral derecho.
 F  Instale uniendo la bisagra con la lengüeta.

Atención
Tenga cuidado para no pellizcarse los dedos.

Sostenga con ambas manos

Bisagra

E

F
D

Lengüeta

Clavija

Bisagra

5.  Encienda la alimentación. (Página 46)

  Se iluminará el LED de "Alimentación".

6.  Abra y cierre la tapa del inodoro para verifi car la 
reinstalación.

Mantenimiento Mantenimiento
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Vara

  Paño suave humedecido 
con agua

  Papel higiénico
  Paño seco
  Esponja para fregar de nailon

Puede causar daños.

Aproximadamente una vez al mes
Si detecta suciedad (Limpieza de la vara)

1.  Extienda la vara.

Para operar desde la parte posterior del control remoto
Lado posterior del control remoto
Cómo retirar el control remoto (Página 14)

1) Pulse el botón "Menú, Regresar".

2)
Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" 
para seleccionar
[MANUAL CLEANING].

Pulse el botón "Entrar".

3)
Utilice las "Teclas de SELECCIÓN" 
para seleccionar 
[WAND CLEANING ON/OFF].

Pulse el botón "Entrar".

Para operar desde la parte delantera del control remoto

Se recomienda si el control remoto está bloquea-
do para evitar robos, etc.
1)  

Pulse el botón de "Detención" durante 
10 segundos o más.

2) 
Presione el botón "Lavado frontal" durante 
3 segundos o más.

  La vara se extiende y rocía agua para realizar la 
limpieza.

  La vara se retrae automáticamente después de unos 
5 minutos.

2.  Limpie con un paño suave humedecido con agua 
y bien escurrido.

Atención
No empuje, tire ni presione la vara con demasiada 
fuerza.
Puede causar daños o fallas de funcionamiento.

3.  
Presione el botón "Detención" en la parte delan-
tera del control remoto.

  La vara se retrae.

Mantenimiento
Filtro desodorizante

Aproximadamente una vez al mes

1.  Apague la alimentación. (Página 46)

2.  Sujete la pestaña del fi ltro de desodorización y tire 
de ella hacia usted.

Filtro
desodorizante

Lengüeta 

Atención
No tire de la unidad con demasiada fuerza.
Si lo hace, puede causar daños o fallas de funcionamiento.
El fi ltro de desodorante no se puede quitar completamente.

3.   Limpie con un cepillo de dientes o herramienta 
similar.

Cepillo de dientes, etc.

4.  Empuje hacia adentro el fi ltro del desodorante.

Empuje fi rmemente hasta su posición original.

5.  Encienda la alimentación. (Página 46)

  Se iluminará el LED de "Alimentación".

Mantenimiento Mantenimiento
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Tapón de vaciado con fi ltro de 
suministro de agua

Aproximadamente una vez cada 6 meses
Si considera que la presión del agua ha disminuido

1.  Quite la cubierta de la llave de paso y después 
cierre la llave de paso.

  El suministro de agua se detiene.

 PRECAUCIÓN
No retire el tapón de vaciado con fi ltro de suministro 
de agua mientras la válvula de corte esté abierta.
De lo contrario, el agua puede salpicar.

Herramienta para 
abrir/cerrar (acceso-
rio)*1 o destornillador 
de punta plana

Cubierta de la 
llave de paso

2.  
Presione el botón "LIMPIEZA de la vara".

  Libere la presión de la tubería de suministro de agua.

3.  Apague la alimentación. (Página 46)

4.  Abra el asiento y la tapa del inodoro.

5.  Abra la cubierta y retire el tapón de vaciado con 
fi ltro de suministro de agua.

1) Inserte un destornillador de punta plana en el 
gancho de la cubierta para abrirla.

Gancho Destornillador de
punta plana

Cubierta

2) Afl oje el tapón de vaciado con fi ltro de suministro 
de agua con un destornillador de punta plana y, 
luego, tire de él.

Tapón de vaciado con 
fi ltro de suministro de agua

Sujete la cubierta 
con la mano

6.  Limpie el fi ltro con un instrumento como un cepillo 
de dientes.

  Asimismo, retire cualquier resto de polvo del 
interior del orifi cio del tapón de vaciado con 
fi ltro de suministro de agua.

7.  Vuelva a instalar el tapón de vaciado con fi ltro de 
suministro de agua y cierre la cubierta.

1) Introduzca el tapón de vaciado con fi ltro de sumin-
istro de agua y utilice un destornillador de punta 
plana para apretarlo con fi rmeza.

2)  Empújelo hasta que 
escuche un clic.

Sujete la cubierta 
con la mano

8.  Encienda la alimentación. (Página 46)

  Se iluminará el LED de "Alimentación".

9.  Abra la llave de paso y después instale la cubierta 
de la llave de paso.

Mantenimiento
Filtro de suministro de agua 
(Unidad de la taza)

Aproximadamente una vez cada 6 meses

1.  Quite la cubierta de la llave de paso y después 
cierre la llave de paso.

  El suministro de agua se detiene.

 PRECAUCIÓN
No retire el fi ltro de suministro de agua mien-
tras la válvula de corte esté abierta.
De lo contrario, el agua puede salpicar.

Herramienta para 
abrir/cerrar (acceso-
rio)*1 o destornillador 
de punta plana

Cubierta de la 
llave de paso

Lleve a cabo lo siguiente siempre

2.  
Pulse el botón "LIMPIEZA de la vara".

  Libere la presión de la tubería de suministro de 
agua.

(De lo contrario, podría salirse el agua.)

3.  Apague la alimentación. (Página 46)

4.  Afl oje la tapa del fi ltro de suministro de agua para 
retirar dicho fi ltro.

Tapa

Herramienta 
para 
abrir/cerrar*1

Filtro de suminis-
tro de agua

Sostenga el tubo con las 
manos mientras afl oja la tapa.

5.  Retire el fi ltro de suministro de agua de la tapa y límp-
ielo con un cepillo de dientes o un instrumento similar.

Atención
No use detergente.
No aplique fuerza excesiva al fi ltro de suministro de agua.
De lo contrario, podría producirse una deformación.

Cepillo de dientes, etc.

6.  Coloque el fi ltro de suministro de agua en la tapa.

7.  Coloque la tapa del fi ltro de suministro de agua en 
su posición original y apriétela con la herramienta 
de apertura/cierre.

Sostenga el tubo con las 
manos mientras ajusta la tapa.

8.  Abra la llave de paso y después instale la cubierta 
de la llave de paso.

  Verifi que que no haya pérdidas en la llave de 
paso o en las conexiones de las tuberías.

9. Encienda la alimentación. (Página 46)

  Se iluminará el LED de "Alimentación".

*1 Utilice la herramienta de apertura/cierre suministrada.

Mantenimiento Mantenimiento
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La unidad de la taza puede descargarse con el 
cordón de suministro de agua manual (naranja) y 
el cordón de almacenamiento de agua manual 
(blanco).

Ver el video
Si el agua no fluye debido a un 
corte del suministro eléctrico

*Puede incurrir en gastos de comunicación.
*Es posible que no pueda ver el video dependiendo 
de su entorno.

https://youtube.com/playlist?list=PL8IJON
SGBXLCS5fHWTMZ13wVNHnjLbYvU

Cordón de suministro 
de agua manual 
(naranja)

Cordón de 
almacenamiento 
de agua manual 
(blanco)

1.  Retire la cubierta trasera.

Levántela en la ubicación mostrada en la ilustración y retírela.

Cubierta trasera

2.  Abra el asiento y la tapa del inodoro.

3.  Utilice el cordón de suministro de agua manual 
(naranja) para suministrar agua a la unidad de la 
taza.

1)  Tire del cordón de suministro de agua manual 
(naranja) hacia su posición de parada.

Cordón de suministro de 
agua manual (naranja)

Tire de él Empieza a 
suministrarse agua

2)  Suelte el cordón de suministro de agua manual 
(naranja).

Suéltelo

4.  Utilice el cordón de almacenamiento de agua 
manual (blanco) para aumentar el nivel del agua 
en la unidad de la taza y vacíe el agua de la uni-
dad de la taza.

1)  Tire del cordón de almacenamiento de agua 
manual (blanco) hacia su posición de parada y 
sujételo.

Cordón de 
almacenamiento de 
agua manual (blanco)

Tire de él
(El nivel del agua de la 
unidad de la taza sube.)

Aumente el nivel 
del agua hasta la 
zona superior de la 
salida del agua.

Si el agua no fl uye 
debido a una falla en la 
alimentación eléctrica 
(cuando no hay fallas 
de suministro de agua)

¿Qué hacer?
2)  Suelte el cordón de almacenamiento de agua 

manual (blanco).

Suéltelo
(El agua de la unidad 
de la taza se vacía 
y el nivel del agua 
baja.)

Nota: Si tira ininterrumpidamente del cordón de almace-
namiento de agua manual (blanco) puede inundar la unidad 
de la taza.

Atención
Si la unidad de la taza no se vacía de agua tras soltar 
el cordón de almacenamiento de agua manual (blan-
co), la unidad de la taza podría estar obstruida. 
Tire del cordón de suministro de agua manual (naran-
ja) hacia su posición de parada, suéltelo y fi je la uni-
dad de la taza. (Página 48)
El agua podría desbordarse.

5.  Devuelva el cordón de almacenamiento de agua 
manual (blanco) a su posición original.

Lleve a cabo lo siguiente siempre
6.  Cuando el nivel del agua de la unidad de la taza 

baja hasta el nivel original, utilice el cordón de 
suministro de agua manual (naranja) para detener 
el suministro de agua a la unidad de la taza.

Atención
Si los desechos no se descargan totalmente, repita el 
procedimiento desde el paso 3 .

1)  Tire del cordón de suministro de agua manual 
(naranja) hacia su posición de parada.

Cordón de suministro de 
agua manual (naranja)

Tire de él

2)  Suelte el cordón de suministro de agua manual 
(naranja).

Suéltelo

Compruebe que se ha dejado de 
suministrar agua a la unidad de la taza.

Atención
El cordón de suministro de agua manual (naranja) se 
coloca en la posición de parada para suministrar agua 
a la unidad de la taza o detener el suministro.

Asegúrese de tirar del cordón de suministro de agua 
manual (naranja) hacia su posición de parada para 
detener el suministro de agua a la unidad de la taza.

7.  Coloque la cubierta trasera.
Cubierta trasera

Atención
Cuando se restablezca la electricidad, asegúrese de 
realizar una "Descarga". 
Para evitar que los desechos se queden en el tubo de descarga.

También puede utilizar un cubo para descargar la 
unidad de la taza. 
(Página 58)
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1.  Utilice un cubo para descargar la unidad de la 
taza. (Aproximadamente 6-8 l)

Periódico, trapo, etc.

Balde grande Vierta vigorosa-
mente, apuntando 

al centro de la 
unidad de la taza.

2.  Si el nivel del agua es bajo tras la descarga, 
añada más agua.
(Hasta que el nivel del agua no suba más.)

  Evita los olores.

Atención
Antes de iniciar el trabajo, apague la "Descarga au-
tomática". (Página 30)
Cuando se restablezca el suministro de agua, 
asegúrese de utilizar el agua en la bañera o la cocina 
(no en este producto) para sacar el aire de los tubos 
de suministro de agua.
De lo contrario, podría introducirse aire u objetos extraños 
en el producto y provocar fallas.

Tras esto, asegúrese de realizar una descarga completa.
Para evitar que los desechos se queden en el tubo de 
descarga.

La descarga también se puede realizar con los 
botones del lado derecho de la unidad superior.

Botón de 
descarga

Si el LED de advertencia de batería baja parpa-
dea, reemplace las baterías.

LED de advertencia de 
batería baja

Cambio de las baterías

1.   Apague la alimentación.
(Página 46)

2. Quite el control remoto del soporte. (Página 14)

3.  Abra la cubierta de la batería y reemplace dos 
baterías AA. (Página 14)

  El LED de advertencia de batería baja se apaga.

Si no circula agua por 
un corte del suministro 
de agua

Si el control remoto no 
funciona

¿Qué hacer?

Cuando la temperatura ambiente pueda bajar a 
32°F (0°C) o menos, tome las medidas necesarias 
para evitar el congelamiento.

Atención
Cuando la temperatura ambiente pueda bajar a 32°F 
(0°C) o menos, no use la función de ahorro de energía.
De lo contrario, el producto podría averiarse.

Caliente el baño o tome las medidas necesarias contra 
el congelamiento, para que la temperatura ambiente 
no baje a menos de 32°F (0°C).

Antes de comenzar a trabajar, confi gure "Descarga 
automática" (Página 30) y "Apertura / cierre automáti-
co" (Página 32) en "APAGADO".

Cómo prevención de daños por congelación 
(Modo dinámico)

Esta función hace correr el agua de la unidad de 
la taza y de la unidad superior automáticamente a 
un intervalo fi jo para evitar que se congele.

Método de confi guración

1.  Encienda el "Anticongelamiento" con el control remoto.
(Página 41)

  El LED de "Alimentación" parpadea.
  El inodoro se descarga en intervalos de 
alrededor de 10 minutos.

  Alrededor de 1,69 oz (aproximadamente 
50 ml) de agua salen cerca de la vara en 
intervalos de alrededor de 5 minutos. 
(La vara permanece retraída).

El inodoro se descarga 
en intervalos de 
alrededor de 10 minutos.

El agua sale cerca de 
la vara en intervalos 
de alrededor de 
5 minutos.

Prevención de daños 
por congelación

4.  Coloque el control remoto en el soporte. 
(Página 14)

5. Encienda la alimentación. (Página 46)

  Se iluminará el LED de "Alimentación".

Atención
Las confi guraciones de "ENCENDIDO" / "APAGADO" 
de las funciones como la función de ahorro de energía 
se pueden cancelar al reemplazar las baterías.
Confi gúrelas de nuevo.

Referencia Referencia



6160

Si el inodoro se encuentra en un lugar que no se 
visitará durante un período prolongado, vacíe el agua.
El agua en el tanque puede causar fallas de fun-
cionamiento o contaminarse y provocar irritación 
de la piel u otros problemas.
El agua podría congelarse y provocar daños en el 
producto.

Atención
Cuando exista riesgo de congelamiento, tome medi-
das para prevenirlo. (Página 59)
De lo contrario, el producto podría averiarse.

Nota: No drene agua mientras la unidad superior esté levan-
tada con el "Elevador para limpieza". (Página 50)

Cómo vaciar el agua

1.  Quite la cubierta de la llave de paso y después 
cierre la llave de paso. 

  El suministro de agua se detiene.

 PRECAUCIÓN
No retire el tapón de vaciado con fi ltro de suministro 
de agua mientras la válvula de corte esté abierta.
De lo contrario, el agua puede salpicar.

Herramienta para 
abrir/cerrar (acceso-
rio)*1 o destornillador 
de punta plana

Cubierta de la 
llave de paso

2.  Instale la cubierta de la llave de paso.

3.  
Presione el botón "Descarga completa" del control 
remoto para vaciar el tanque.*2

*1 Utilice la herramienta de apertura/cierre suministrada.
*2  Si el "Cierre automático de la tapa antes de la descarga" está encendido, la tapa del inodoro se cierra antes de la descarga de 

la unidad de la taza.

4.  
Presione el botón "LIMPIEZA de la vara".

  Libere la presión de la tubería de suministro de agua.

5.   Apague la alimentación. (Página 46)

6.   Vacíe el agua de la tubería.

1) Abra el asiento y la tapa del inodoro.
2) Inserte un destornillador de punta plana en el 

gancho de la cubierta para abrirla.

Gancho

Destornillador de 
punta plana

Cubierta

3) Afl oje el tapón de vaciado con fi ltro de sumin-
istro de agua con un destornillador de punta 
plana y, luego, tire de él.

Tapón de vaciado con fi ltro 
de suministro de agua

Sujete la cubierta con la mano

7.   Vuelva a instalar el tapón de vaciado con fi ltro de 
suministro de agua y cierre la cubierta.
1) Introduzca el tapón de vaciado con fi ltro de 

suministro de agua y utilice un destornillador 
de punta plana para apretarlo con fi rmeza.

Sujete la cubierta con la mano

2)  Empújelo hasta que 
escuche un clic.

Si se congela el agua
  Agregue una solución anticongelante en el agua en 
la taza para evitar el congelamiento.
(La solución anticongelante no se debe descargar. 
Recójala después de utilizar el inodoro y deséchela 
según las normas.)

Para usar nuevamente el producto
  Se debe volver a suministrar agua. (Vea abajo.)

Reabastecimiento de agua

1.   Quite la cubierta de la llave de paso y después 
cierre la llave de paso.

  Verifi que que no haya una pérdida de agua des-
de un tubo o desde la unidad superior.

Herramienta para 
abrir/cerrar (acceso-
rio)*1 o destornillador 
de punta plana

Cubierta de la 
llave de paso

2.   Instale la cubierta de la llave de paso.

3.  Si la unidad no está encendida, enciéndala. 
(Página 46)

  Se iluminará el LED de "Alimentación".

4.  Haga que la vara descargue agua.

1) Mantenga la mano o el brazo en contacto con 
el sensor del asiento. (Para obtener más 
información, consulte la página 9)

2) 
Pulse el botón "Lavado posterior" para des-
cargar agua de la vara.

  Recoja el agua en un vaso de papel u otro 
receptáculo.

3) Retire la mano o el brazo del sensor del 
asiento.

Taza de papel

Sensor del asiento (incorporado)

5.  
Presione el botón "Descarga completa".*2

Atención
La unidad de la taza no se puede descargar cuando no 
hay sufi ciente agua en el tanque.
En este caso, no realice ninguna operación.

  Los LED de la pantalla superior parpadean mientras 
se suministra agua al tanque y, luego, se encienden 
cuando se completa el suministro de agua. 
El suministro de agua tarda unos 80 segundos en 
completarse. (El tiempo requerido depende de las 
condiciones de uso, como la presión del suministro 
de agua.)

Si el resto del agua se ha congelado, y no sale agua
  Caliente el interior del baño. Con un paño humedeci-
do con agua tibia, caliente la manguera de suminis-
tro de agua y la llave de paso de agua.

6.  
Después de que la unidad de la taza se llene de 
agua, presione botón "Descarga completa" nueva-
mente.*2

Largos períodos sin usar

¿Qué hacer?
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*1 Utilice la herramienta de apertura/cierre suministrada.

Primero, intente realizar las medidas que se de-
scriben en las páginas 63–74.
Si el problema persiste, comuníquese con el insta-
lador, el vendedor o el servicio de atención al 
cliente de TOTO (consulte la información de 
contacto en la contratapa).

 PRECAUCIÓN
En caso de una fi ltración de agua, cierre la 
llave de paso de agua.

Herramienta para 
abrir/cerrar (acceso-
rio)*1 o destornillador 
de punta plana

Cubierta de la 
llave de paso

En el siguiente caso, desconecte el enchufe de 
alimentación y consulte al servicio al cliente de 
TOTO (consulte la información de contacto en la 
contraportada).

El LED de "Alimentación", el LED de "Asiento" 
y el LED de "Ahorro de energía" están par-
padeando

<Asiento><Alimentación> <Ahorro de energía>

El LED "Asiento" está parpadeando

<Asiento>

El sonido sigue emitiéndose

Primero verifi que lo siguiente (A–C)

A: ¿El LED Alimentación está iluminado?
¿Funciona la unidad superior?

¿El LED de "Alimentación" de la pantalla superior 
está parpadeando?

  El "Anticongelamiento" está confi gurado en "EN-
CENDIDO". (Páginas 41, 59)

¿El disyuntor en el tablero de distribución está encendido?
  Verifi que que no haya una falla en la alimentación eléc-
trica o que el disyuntor no esté en posición "APAGADO".

¿La confi guración de "ENCENDIDO/APAGADO" 
está en la posición "APAGADO"?

  Cámbiela a "ENCENDIDO" con el control remoto.
(Página 15 2-2.2)

B: ¿El LED Ahorro de energía está encendido?

  El función de ahorro de energía (Página 28) está 
en operación mientras el LED esté encendido, por lo 
que se puede apagar el calentador del asiento.

C: ¿El control remoto funciona?

¿El LED de advertencia de batería baja en la superfi cie 
superior del mando a distancia está parpadeando?

  Cambie las baterías. (Páginas 14, 58)

Cubierta de la batería

Abrir⊕

⊕

⊖

El control remoto 
usa baterías 

para funcionar.
⊖

Cerrar

¿El transmisor del control remoto o el receptor del 
control remoto están bloqueados?

  Quite las obstrucciones, la suciedad, las salpicadu-
ras de agua o cualquier otro bloqueo.

Receptor el control remoto
Transmisor del control remoto

Para eliminar, siga este procedimiento.

1.  Apague la alimentación. (Página 46)

2.  Quite el control remoto del soporte. (Página 14)

3.  Retire soporte y la guía de operación.

Soporte Guía de operación

Destornillador Phillips

Tornillo

4.  Atornille el soporte a la pared.

5.  Coloque el control remoto en el sujetador.
(Página 14)

6.  Encienda la alimentación. (Página 46)

  El LED "Alimentación" se enciende.

Para volver a instalar la guía de operación, siga el 
procedimiento anterior.

  Instale la guía de operación en el paso 4.

Eliminación de la Guía 
de operación

¿Qué hacer? Solución de problemas
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Lavado posterior, Lavado frontal y vara

Problema Verifi que

La vara (o el agua de lavado) no 
sale

Cuando la temperatura es baja, la vara tarda en salir después de que se presiona el 
botón en el control remoto porque antes el agua debe calentarse.

¿Ha estado el inodoro en modo "ENCENDIDO" y se ha utilizado de forma continua 
durante 2 horas o más? (De ser así, la operación se detiene por razones de seguridad.)

 Levántese del asiento y luego úselo nuevamente.

Si la presión del suministro de agua cae considerablemente debido a que, por 
ejemplo, está usándose el agua en otra parte, o si se produce una falla con el agua, 
es posible que la función se detenga por razones de seguridad.

 Apague la unidad y espere 10 segundos aproximadamente antes de volver a 
encenderla. (Página 46)
Si vuelve a aparecer el síntoma anterior
Es posible que haya una falla de funcionamiento.

 Consulte al servicio de atención al cliente de TOTO (vea la información de 
contacto que se encuentran detrás de este manual).

Al sentarse en el inodoro, ¿hay alguna cubierta de asiento del inodoro o paño sobre 
el sensor del asiento? ¿O está sentado sin tocar el sensor del asiento?

 Compruebe la ubicación del sensor del asiento y siéntese de forma que este entre 
en contacto directamente con su piel. (Página 9)

¿Está usando una cubierta para el asiento, una cubierta para la 
tapa del inodoro o un asiento para niños?

 Quite las cubiertas. Cuando utilice un asiento para niños o un 
asiento alto y blando, quítelo después de cada uso. (Página 10)

Cubiertas

 ¿Está colocando el botón "LIMPIEZA de la vara" en encendido?

 ¿Cuando presiona el botón "LIMPIEZA de la vara", "EWATER+" sale desde el 
entorno de la vara para limpiarla.

 Para limpiar la vara extendida, realice "Limpieza de la vara". (Página 52)

La vara se extiende pero no sale 
agua / La presión del agua de 
lavado es baja

¿Ocurrió una falla del suministro de agua?
   Pulse el botón "Detención" del panel de control y espere a que se restituya el 
suministro de agua.

¿Está cerrada la llave de paso de agua?
 Abra completamente la llave de paso de agua. (Página 15)

¿El tapón de vaciado con filtro de suministro de agua está obstruido con materia extraña?
 Limpie el filtro. (Página 54)

¿La presión del agua está configurada en un nivel bajo? (Página 19)

El agua de lavado está fría ¿La temperatura del agua tibia está en la posición "APAGADO" o está en un valor 
bajo? (Página 24)

Cuando la temperatura del agua o del baño es baja, la temperatura del agua puede 
estar baja en el primer rocío.

Se detiene en la mitad del uso Las funciones de "Lavado posterior", "Lavado suave posterior", "Lavado frontal" y 
"Lavado amplia frontal" se detienen automáticamente después de alrededor de 
5 minutos de uso continuo.

¿El sensor del asiento tiene dificultades para realizar las detecciones?
 Si se levanta ligeramente del asiento o se sienta hacia la izquierda de este, el 
sensor del asiento puede dejar de detectar su presencia temporalmente, lo que 
hace que el lavado se detenga de forma prematura. (Página 9)

Solución de problemas

 

Sale agua inesperadamente por la 
vara

¿El LED "Alimentación" (verde) está parpadeando en la pantalla superior? 
 El "Anticongelante (modo dinámico)" está configurado en "ENCENDIDO". (El agua sale 
de cerca de la vara en intervalos de aproximadamente 5 minutos y la unidad de la taza 
se descarga en intervalos de aproximadamente 10 minutos.) (Páginas 41, 59)

Al sentarse en el asiento del inodoro, el agua sale durante varios segundos mientras 
el agua se calienta.

¿Se ha encendido el indicador de LIMPIEZA en un ciclo?
 Empezará la función "LIMPIEZA automática de la vara" y la vara se limpiará. 
(Página 18)

Secado con aire caliente

Problema Verifi que

La temperatura del secador es baja ¿Está configurada la temperatura de la secadora en nivel bajo? (Página 25)

Se detiene en la mitad del uso La función se detiene automáticamente después de casi 10 minutos de uso constante.

¿El sensor del asiento tiene dificultades para realizar las detecciones?
 Si se levanta ligeramente del asiento o se sienta hacia la izquierda de este, el 
sensor del asiento puede dejar de detectar su presencia temporalmente, lo que 
hace que el lavado se detenga de forma prematura. (Página 9)

Descarga

Problema Verifi que

Para no realizar la descarga ¿La llave de paso está completamente abierta? (Página 15)

¿Se ha producido una interrupción del servicio eléctrico? 
 Puede utilizar el cordón de suministro de agua manual (naranja) y el cordón de 
almacenamiento de agua manual (blanco) para descargar la unidad de la taza. 
(Páginas 56, 57)

¿Se ha producido una falla con el agua?
 Use un cubo para descargar el agua. (Página 58)

El inodoro no se descarga aun 
cuando se presiona el botón del 
mando a distancia

¿El LED de la pantalla superior parpadea?
 El tanque se está llenado de agua. El suministro de agua tarda un minuto en 
completarse. (El tiempo requerido depende de las condiciones de uso, como la 
presión del suministro de agua.)

La unidad de la taza no se limpia 
automáticamente o la sincroni-
zación está demorada (descarga 
automática)

¿La "Descarga automática" está configurada en "APAGADO"?
 Colóquela en "ENCENDIDO". (Página 30)

Aún si la "Descarga automática" está configurada en "ENCENDIDO", no está dis-
ponible en las siguientes instancias.

Durante unos 60 segundos luego de la descarga de la unidad de la taza.
 Transcurridos unos 60 segundos, utilice el control remoto para descargar la 
unidad de la taza. (Página 20)

Cuando el tiempo que pasa sentado en el asiento del inodoro es inferior a unos 6 segundos.
 Utilice el control remoto para descargar la unidad de la taza. (Página 20)

Cuando se utiliza el inodoro parado.
 El agua fluye después de aproximadamente 20 segundos desde que se fue del baño.
 Si el "Cierre automático de la tapa antes de la descarga" está encendido, 30 
segundos después de salir del baño, el asiento y la tapa del inodoro se cierran 
y, luego, la unidad de la taza se descarga.
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Descarga (continuación)

Problema Verifi que

La unidad de la taza no se limpia 
automáticamente o la sincroni-
zación está demorada (descarga 
automática)

Al sentarse en el inodoro, ¿hay alguna cubierta de asiento del inodoro o paño sobre 
el sensor del asiento? ¿O está sentado sin tocar el sensor del asiento?

 Compruebe la ubicación del sensor del asiento y siéntese de forma que este entre 
en contacto directamente con su piel. (Página 9)

La sincronización de la "Descarga automática" se puede modificar. (Página 32)

El inodoro se descarga por sí 
mismo

¿ La "Descarga automática" está configurada en "ENCENDIDO"?
 Puede cambiarlo a "APAGADO". (Página 30)

¿El sensor del asiento tiene dificultades para realizar las detecciones?
 Si se levanta ligeramente del asiento o se sienta hacia la izquierda de este, el 
sensor del asiento podría no detectar de manera apropiada, lo que provocará que 
la unidad de la taza se descargue durante el uso. (Página 9)

Puede realizarse una descarga ligera en las siguientes condiciones debido a la 
distribución del baño, etc. 

  El asiento y la tapa del inodoro están abiertos y usted se para o pasa frente a la 
unidad de la taza.

  La "Apertura / cierre automático" está configurada en [SEAT/LID]. (Página 34)

¿El LED (verde) "Alimentación" de la pantalla superior parpadea?
 El "Anticongelamiento" (modo dinámico) está configurado en "ENCENDIDO". (El 
agua sale cerca de la vara en intervalos de alrededor de 5 minutos y la unidad de 
la taza se descarga en intervalos de alrededor de 10 minutos). (Páginas 41, 59)

Los desechos no se descargan
totalmente de manera descendente

¿La llave de paso está completamente abierta? (Página 15)

¿El filtro de suministro de agua está obstruido?
 Limpie el filtro. (Página 55)

¿El suministro de agua al inodoro se ve alterado por otros accesorios de agua corriente?
 Deje de usar otros accesorios y luego descargue el inodoro.

¿Usa correctamente los botones de la descarga y de la descarga ligera? (Página 20)
  Descarga completa (para residuos sólidos) :  jhasta 33 ft (10 m) de papel higiénico 

(simple).
 Descarga ligera (para residuos líquidos) :  hasta 10 ft (3 m) de papel higiénico 

(simple).

Puede que se dificulte la descarga dependiendo de la consistencia de los residuos.
 Vuelva a descargar el inodoro. Si la taza no se limpia con una descarga, retire los 
residuos con un cepillo o un instrumento similar. (Página 48)

Mientras el depósito se esté llenando, no puede descargar el inodoro.
 Descargue el inodoro una vez que el LED de "Encendido" esté iluminado en la 
pantalla superior y el tanque esté lleno de agua.

Una pequeña cantidad de agua 
fl uye en la taza tras la descarga.

Si la presión del suministro de agua cae considerablemente (por ejemplo, si se usa 
el agua en otra parte o si hay un fallo en el agua), se suministrará agua para que la 
superficie de agua de la taza suba hasta un nivel determinado.

Si vuelve a aparecer el síntoma anterior
 Es posible que haya una falla de funcionamiento.
Consulte al servicio de atención al cliente de TOTO (vea la información de 
contacto que se encuentran detrás de este manual).

Solución de problemas
Se sigue suministrando agua a la 
unidad de la taza

¿Ha detenido el suministro de agua para las descargas en caso de interrupción del 
servicio eléctrico? 

 Tire del cordón de suministro de agua manual (naranja) para detener el suministro 
de agua. (Página 57)

Tras la descarga, permanece un 
poco de bario

Puede que la descarga de sustancias con una gravedad específica mayor a la del 
agua (como el bario) resulte más complicada.

 Vuelva a descargar el inodoro. Si la unidad de la taza no se limpia con la descar-
ga, límpiela con una esponja para limpieza o una escobilla. (Página 48)

Hay residuos en la superfi cie de 
la taza

Puede que el aceite y otras suciedades difíciles de ver queden adheridos a la super-
ficie de la taza.

 Limpie con un detergente para inodoros neutral (no abrasivo). (Página 48)

La unidad de la taza no se descarga 
con el cordón de suministro de agua 
manual (naranja) ni con el cordón de 
almacenamiento de agua manual 
(blanco)

¿Ha tirado del cordón de suministro de agua manual (naranja)? 
 Tire del cordón de suministro de agua manual (naranja) para comenzar a suminis-
trar agua. (Página 56)

El nivel del agua puede no ser suficiente. 
 Tire del cordón de almacenamiento de agua manual (blanco) ininterrumpidamente 
hasta que el nivel del agua de la unidad de la taza alcance la zona superior de la 
salida del agua. (Páginas 56, 57)

Asiento y tapa del inodoro (Apertura / cierre automático)

Problema Verifi que

La tapa del inodoro no se abre 
automáticamente

¿La función "Apertura / cierre automático" está en la posición "APAGADO"?
 Colóquela en "ENCENDIDO". (Página 32)

Aun cuando la función esté en la posición "ENCENDIDO", "Apertura / cierre au-
tomático" solo se activa 15 segundos después de que el asiento o la tapa del ino-
doro se cierran.
Cuando la tapa del inodoro se cierra con el control remoto o con la mano
Para que el producto sea más fácil de usar, se configura un intervalo de tiempo 
cuando la tapa se cierra hasta que se abra de nuevo.

 Muévase lejos del inodoro y espere al menos 15 segundos antes de acercarse de 
nuevo a la unidad de la taza o para abrir y cerrar manualmente. (Página 20)

¿La "Demora de la apertura automática" está configurada en [SET 2] o [SET 3]? 
(Página 34)

La tapa del inodoro no se abre automáticamente durante unos 20 segundos luego 
de encender la alimentación.

 Utilice el control remoto para abrirla o cerrarla. (Página 20)

¿Está instalada la tapa del inodoro o cubierta del asiento?
 Quite las cubiertas. (Página 10)

Si una función como la "Descarga automática" está operativa, el sensor del cuerpo 
podría no detectar de manera apropiada.

Puede cambiar el rango de detección del sensor del cuerpo. (Página 45)

La tapa del inodoro no se cierra 
automáticamente

¿La función "Apertura / cierre automático" está en la posición "APAGADO"?
 Colóquela en "ENCENDIDO". (Página 32)

En los siguientes casos, la tapa del inodoro se cierra en alrededor de 5 minutos.
  Cuando no se sienta en el asiento del inodoro
  Cuando se sentó en el asiento del inodoro por menos de 6 segundos

Referencia Referencia
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Asiento y tapa del inodoro

Problema Verifi que

El asiento del inodoro está frio El LED "Asiento" está parpadeando?
 Consulte al servicio de atención al cliente de TOTO.
(vea la información de contacto que se encuentran detrás de este manual)

¿La temperatura del asiento del inodoro está en la posición "APAGADO" o está 
configurada en un valor bajo? (Página 25)

Si el tiempo que se pasa sentado en el asiento del inodoro es corto, es posible que 
el asiento no se caliente. (Página 16)

¿La función de ahorro de energía está funcionando?
La función de ahorro de energía está activada cuando el LED "Ahorro de energía" 
está encendido en la pantalla principal. Cuando la función de ahorro de energía está 
encendida, el calentador del asiento del inodoro está apagado. (Página 28)
Cuando se acerca al asiento o se sienta sobre él, el calentador del asiento del 
inodoro se enciende provisionalmente y el asiento se calienta a la temperatura 
indicada en cerca de 60 segundos.

 Puede cambiarlo a "APAGADO" si la función de ahorro de energía está en "EN-
CENDIDO". (Página 29)

¿Ha estado sentado durante mucho tiempo?
Después de unos 20 minutos de estar sentado, la temperatura comienza a descend-
er y, después de 1 hora aproximadamente, el calentador del asiento se apaga.

 Párese del asiento y después úselo de nuevo.

¿Está colocada la tapa del inodoro o la cubierta del asiento?
 Quite las cubiertas. (Página 10)

El asiento del inodoro está caliente Si escucha un pitido, desconecte el enchufe y consulte a Servicio al cliente de 
TOTO (vea la información de contacto en la cubierta posterior).

El asiento y la tapa del inodoro se 
cierran solos y, luego, se descar-
ga la unidad de la taza

¿El "Cierre automático de la tapa antes de la descarga" está encendido? 
(Páginas 30, 31)

Asiento y tapa del inodoro (Apertura / cierre automático) (continuación)

Problema Verifi que

La tapa del inodoro se abre sola Dado que el sensor de cuerpo puede detectar el movimiento a través de la pared o la 
puerta frente al inodoro, la función "Apertura / cierre automático" puede hacer que la 
tapa del inodoro se abra automáticamente aun cuando esté fuera de la habitación.

 Puede colocar la función "Apertura / cierre automático" en la posición 
"APAGADO". (Página 32)
 Puede cambiar el rango de detección del sensor del cuerpo. (Página 45)

¿Hay un urinal o lavabo también instalados en el baño?
 El sensor de cuerpo puede detectar a alguien que esté usando el urinal, y esto 
hace que la tapa del inodoro se abra o se cierre.

La tapa del inodoro se abre antes de aplicar rocío posterior para la "LIMPIEZA 
automática de debajo del asiento" o la "LIMPIEZA automática de la taza" y se cierra 
una vez completado el procedimiento.

 Puede seleccionar no abrir la tapa del inodoro cuando se aplica el rocío. 
No obstante, puede ser menos efectivo que cuando se aplica rocío tras abrir la 
tapa del inodoro.
Cómo configurar el ajuste
Pulse el botón "Apertura y cierre de la tapa del inodoro" y el botón "Ajuste de la 
presión del agua -" al mismo tiempo por 10 segundos o más. 
El ajuste cambia cada vez que estos se mantienen pulsados por 10 segundos o más. 
  Aplicación de rocío tras abrir la tapa del inodoro: Pitido breve

↓ ↑
  Aplicación de rocío sin abrir la tapa del inodoro: Pitido largo  <Configuración completa>

La tapa del inodoro se cierra sola ¿La función "Apertura / cierre automático" está en la posición "ENCENDIDO"?
 Puede cambiarlo a "APAGADO". (Página 32)

¿La "Demora del cierre automático" está configurada en [SET 1]? (Página 33)

Al sentarse en el inodoro, ¿hay alguna cubierta de asiento del inodoro o paño sobre 
el sensor del asiento? ¿O está sentado sin tocar el sensor del asiento?

 Compruebe la ubicación del sensor del asiento y siéntese de forma que este entre 
en contacto directamente con su piel. (Página 9)

La tapa y el asiento del inodoro se 
abren al mismo tiempo

¿Está configurado "Asiento/tapa" a "Asiento·tapa"? (Página 34)

Se detiene (o se cierra) durante la 
apertura

Si la tapa o el asiento del inodoro chocan contra una obstrucción la primera vez que 
se abren después de encender la alimentación, es posible que se detengan 
(o cierren) parcialmente durante la próxima operación.

 Elimine cualquier obstrucción y apague la alimentación. Vuelva a encender la 
alimentación transcurridos unos 5 segundos. Luego, pulse el botón "Apertura y 
cierre de tapa del inodoro" del control remoto. (Página 20)

La tapa del inodoro no se cierra El momento en que se cierra la tapa del inodoro puede variar según las funciones 
que se utilicen.

No se puede abrir ni cerrar con el 
control remoto

Si se abre de forma automática.
 Consulte la sección "¿Funciona el control remoto?" (Página 63)

Si la apertura automática tampoco funciona
  La tapa del inodoro puede no estar colocada correctamente.
  Instálelos correctamente. (Página 51)

Pueden producirse detecciones incorrectas cuando el producto funciona en un 
ambiente con luces fluorescentes.

Solución de problemas
Referencia Referencia
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Cierre automático de la tapa antes de la descarga

Problema Verifi que

El "Cierre automático de la tapa 
antes de la descarga" no funciona

¿El "Cierre automático de la tapa antes de la descarga" está apagado?
 Enciéndalo. (Páginas 30, 31)

Si el "Cierre automático de la tapa antes de la descarga" está encendido:
Compruebe las configuraciones de la "Descarga automática" y la "Apertura / cierre 
automático". (Páginas 30, 32)
Aunque la "Descarga automática" esté encendida, el "Cierre automático de la tapa 
antes de la descarga" no se activa en los siguientes casos.

Durante unos 60 segundos luego de la descarga de la unidad de la taza.
 Transcurridos unos 60 segundos, utilice el control remoto para descargar la 
unidad de la taza. (Página 20)

Cuando el tiempo que pasa sentado en el asiento del inodoro es inferior a 
unos 6 segundos.

 Utilice el control remoto para descargar la unidad de la taza. (Página 20)
Cuando se utiliza el inodoro parado.

 Unos 30 segundos luego de salir del baño, el asiento y la tapa del inodoro se 
cierran y, a continuación, la unidad de la taza se descarga.

La tapa del inodoro se cierra de-
masiado pronto o demasiado tarde

Puede cambiar la "Demora de descarga automática" para modificar el tiempo que 
transcurre antes de que se cierre la tapa del inodoro. 
(SET 1 / SET 2 / SET 3) (Página 32)

Ahorro de energía

Problema Verifi que

El LED de ahorro de energía no se 
enciende

¿Se ha apagado la alimentación del producto o se ha producido una interrupción del 
servicio eléctrico?
El LED de la función de ahorro de energía de la pantalla superior podría apagarse 
cuando se enciende la alimentación aunque dicha función esté encendida.
Se encenderá dentro de unas 24 horas desde que la configuración se haya guardado.

La función de ahorro de energía 
con temporizador no funciona

¿Se han cambiado las baterías del control remoto?
"Ahorro de energía con temporizador" puede cancelarse cuando se reemplacen las 
baterías.

 Configure el ahorrador de energía del temporizador de nuevo al momento en que 
quiere que inicie. (Página 29)

La función de ahorro automático+ 
de energía no funciona

Como la función tarda varios días en aprender las condiciones de uso antes iniciar 
la función de ahorro de energía, según la frecuencia de uso la cantidad de energía 
que se ahorra puede ser poca.

 Revise la función de ahorro de energía. (Página 28)

Desodorizante

Problema Verifi que

Aparentemente, el desodorizante 
no funciona

¿La función "Desodorizante" está en la posición "APAGADO"?
 Colóquela en "ENCENDIDO". (Página 37)

Si no escucha ningún sonido de funcionamiento, aun cuando se sienta en el 
asiento del inodoro.

 Siéntese de tal forma que su piel esté en contacto directo con el sensor del 
asiento. (Página 9)

Si escucha un sonido de funcionamiento del desodorizante, pero los olores no 
se eliminan.

 Limpie el filtro desodorizante. (Página 53)

Hay un olor extraño ¿Está usando un ambientador o un desodorante de ambientes que compró por su 
cuenta?
Esto puede reducir la efectividad del desodorizante del inodoro o generar olores 
extraños.

 Quite el ambientador o el desodorante.

La función de desodorizante au-
tomático no funciona

¿La función "Desodorizante de encendido automático" está en la posición "APAGADO"?
 Colóquela en "ENCENDIDO". (Página 37)

El desodorizante de encendido automático se inicia aproximadamente 10 segundos 
después de que se levante del asiento del inodoro.

Sanitario

Problema Verifi que

El rocío previo y el rocío posterior 
no funcionan

¿Está "LIMPIEZA automática de la taza" configurado en "APAGADO"?
 Configurar a "ENCENDIDO". (Página 36)

Las siguientes funciones no funcionan cuando el asiento del inodoro está abierto.
¿Está configurado "Asiento/tapa" de "Apertura / cierre automático" para [Seat•lid]?

 Puede cambiarlo a "Tapa". (Página 34)

Si utiliza rocío previo o rocío posterior justo después de que una persona haya 
salido del baño, podría no activarse.

El rocío no se aplica en la "LIMP-
IEZA automática de debajo del 
asiento"

Si se apaga la "LIMPIEZA automática de la taza", tampoco se aplica rocío para la 
"LIMPIEZA automática de debajo del asiento". 

 Encienda la "LIMPIEZA automática de la taza". (Página 36)

El rocío no se aplica a toda la 
parte posterior del asiento del 
inodoro

La "LIMPIEZA automática de debajo del asiento" y la "Pulverización manual" aplican 
rocío bajo la parte delantera del asiento del inodoro, donde la orina tiende a salpicar.

La brisa previa se rocía espontán-
eamente

Dado que el sensor de cuerpo puede detectar el movimiento a través de la pared o 
la puerta frente al inodoro, la función "LIMPIEZA automática de la taza" puede hacer 
que el inodoro tenga un rocío previo aun cuando esté fuera del baño.

 También puede configurar la "LIMPIEZA automática de la taza" en "APAGADO". 
(Página 36)

Si las funciones de lavado (p. ej., Lavado posterior y Lavado frontal) no se usan 
durante cerca de 8 horas, "LIMPIEZA automática de la taza" se activa y se aplica el 
rocío dentro de la unidad de la taza.

Solución de problemas
Referencia Referencia
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Luz

Problema Verifi que

La luz tenue, la luz de la taza y el 
indicador de LIMPIEZA no se 
encienden

¿La "Luz tenue", la "Luz de la taza", o el "Indicador de LIMPIEZA" están apagados?
 Configurar a "ENCENDIDO". (Páginas 39, 40)

La luz tenue está encendida 
permanentemente

¿La "Luz noche" ("Modo noche") está encendida?
 La luz tenue está encendida permanentemente También puede apagarla 
[STANDBY]. (Página 39)

Otros

Problema Verifi que

Hay fi ltraciones de agua en las 
conexiones de la tubería

En caso de que haya alguna tuerca floja en una conexión, ajústela con una llave de 
tuercas o herramienta similar.

 Si la pérdida de agua no cesa, cierre la llave de paso y consulte al servicio al 
cliente de TOTO. (consulte la información de contacto en la contraportada)

La pantalla del control remoto se 
apaga

La pantalla se apaga cuando no se presiona ningún botón durante 60 segundos o 
más.

El agua salpica cuando usa el 
inodoro

El agua en la unidad de la taza que se usa para ocultar el olor al excremento es lo 
que produce las salpicaduras.

 Si se agrega papel higiénico en la superficie del agua se puede reducir levemente 
la salpicadura.

Puede rebajar el nivel del agua de la unidad de la taza. (Página 42)

Cuando realice la descarga, es-
cuchará un ruido como un chapo-
teo debajo del suelo

Hay casos en los que el sonido se da dentro del tubo de descarga para que el 
dispositivo garantice que haya agua en la unidad de la taza una vez descargada la 
unidad.

Cuando se realice la descarga, 
escuchará un sonido como de 
gorgoteo

Cuando el inodoro se descarga junto con los desechos, el sonido es el resultado del 
aire, los desechos y el agua que es arrastrada por el sistema.

Hay manchas negras sobre o 
alrededor de la unidad de la taza

El amoníaco en la orina puede producir manchas negras.
 Si la orina se ha salpicado en la unidad de la taza o en el suelo, limpie 
inmediatamente.

Solución de problemas
La unidad superior hace un ruido Al ingresar al baño

Si "LIMPIEZA automática de la taza" está en "ENCENDIDO", puede que escuche 
que el rociado previo está rociando en la unidad de la taza para que sea más 
difícilque se adhiera el polvo.

 Puede cambiarlo a "APAGADO". (Página 36)

Al usar las funciones de lavado (Lavado posterior, Lavado posterior suave o 
Lavado frontal)
Puede oír el sonido de la bomba en funcionamiento mientras se suministra el agua 
de lavado.

Al alejarse de la unidad de la taza después del uso
Cuando "Desodorizante de encendido automático" está en la posición "ENCENDI-
DO", los sonidos de la operación aumentan durante 60 segundos luego de ponerse 
de pie frente al asiento del inodoro.

 Puede cambiarlo a "APAGADO". (Página 37)
Si "LIMPIEZA automática de la vara" está configurada en "ENCENDIDO" y utiliza las 
funciones de lavado (como Lavado posterior y Lavado frontal), puede escuchar que 
la vara se extiende y limpie con "EWATER+".

 Puede cambiarlo a "APAGADO". (Página 35)
Si "LIMPIEZA automática de la taza" está en "ENCENDIDO" y puede sentarse en el 
asiento del inodoro y usar el inodoro, puede escuchar el rocío de "EWATER+" 
rociado dentro de la unidad de la taza.

 Puede cambiarlo a "APAGADO". (Página 36)
Puede escuchar que la vara se extiende y el agua restante en el producto se vacía 
después de "LIMPIEZA automática de la vara" y se realizan otras funciones.

Cuando no se usa el producto (Por ejemplo, en la noche)
Puede escuchar los siguientes sonidos si la "LIMPIEZA automática de la vara" o 
"LIMPIEZA automática de la taza" están en "ENCENDIDO" y si no utiliza las fun-
ciones de lavado (como Lavado posterior y Lavado frontal) durante aproximada-
mente 8 horas.
"LIMPIEZA automática de la vara" : Sonido de limpieza de la vara con "EWATER+"
 :  Sonido de extender la vara y vaciar el agua 

restante del producto después de la operación 
de funciones

"LIMPIEZA automática de la taza" :  Sonido y ruido de funcionamiento de la aplicación 
de rocío EWATER+ en la unidad de la taza.

 Puede cambiarlo a "APAGADO". (Páginas 35, 36)
Debido a que el sensor del cuerpo puede detectar movimiento a través de la pared 
o la puerta frente al inodoro, las funciones "Apertura / cierre automático" y 
"LIMPIEZA automática de la taza" pueden producir un rocío previo, o que se abra la 
tapa, aun cuando esté fuera del baño.

 También puede configurar "Apertura / cierre automático" o "LIMPIEZA automática 
de la taza" en "APAGADO". (Páginas 32, 36)
 Puede cambiar el rango de detección del sensor del cuerpo. (Página 45)

Es posible que se produzca un ruido de funcionamiento al extender la vara para 
evitar daños debidos a la congelación al descargar el agua que queda dentro del pro-
ducto.

Referencia Referencia
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Elemento NEOREST LS
Alimentación nominal CA 120 V, 60 Hz
Consumo nominal 1283 W
Consumo máximo de energía 1441 W <A una temperatura del agua suministrada de 32 °F (0 °C)>
Tipo de calentador de agua Tipo instantáneo
Longitud del cable de alimentación 3,9 ft (1,2 m)
Nivel de protección de agua IPX4
Unidad de la taza

Volumen de descarga Lleno 1,0 gal (3,8 L), Ligero 0,8 gal (3,0 L)
Sistema de suministro de agua Suministro directo, suministro presurizado
Tipo de descarga Descarga ciclónica
Estilo de la taza Alargada
Anticongelamiento

Modo dinámico Volumen de descarga (dinámico)*1: 7,7 gal/h (29 L/h)
Unidad superior

Lavado
Volumen de agua*2 Lavado posterior: Aprox. 0,08 - 0,11 gal/min (Aprox. 0,32 - 0,43 L/min) 

Lavado posterior suave: Aprox. 0,08 - 0,11 gal/min (Aprox. 0,32 - 0,43 L/min)
Lavado frontal: Aprox. 0,08 - 0,11 gal/min (Aprox. 0,29 - 0,43 L/min)

Lavado frontal amplia: Aprox. 0,09 - 0,11 gal/min (Aprox. 0,35 - 0,43 L/min)
Temperatura del agua Rango ajustable de temperatura: APAGADO, entre 86 - 104°F (entre 30 - 40°C)
Capacidad del calentador 1116 W
Dispositivo de seguridad Fusible de temperatura
Dispositivo de prevención de 
refl ujo Interruptor de vacío, válvula de retención

Asiento calentado
Temperatura de la superfi cie Rango ajustable de temperatura: APAGADO, entre 82 - 97°F (entre 28 - 36°C)

(Ahorro de energía automático+: APAGADO)
Capacidad del calentador 470 W
Dispositivo de seguridad Fusible de temperatura

Desodorizante
Método Desodorizacion con 02

Volumen del fl ujo de aire Modo normal: aprox. 3,17 ft3/min. (Aprox. 0,09 m3/min.),
Potencia de arranque: aprox. 5,65 ft3/min. (Aprox. 0,16 m3/min.)

Consumo de energía Modo normal: aprox. 1,6 W, Potencia de arranque: aprox. 4,0 W
Secador de aire caliente

Temperatura del aire calientee*3 Rango ajustable de temperatura: entre 95 - 140°F (entre 35 - 60°C)
Volumen del fl ujo de aire Aprox. 8,83 ft3/min (Aprox. 0,25 m3/min)
Capacidad del calentador 258 W
Dispositivo de seguridad Fusible de temperatura

Presión del suministro de agua Presión de agua mínima necesaria: 7,25 PSI (0,05 MPa)
<Dinámico, 2,6 gal/min (10 L/min)>,

Presión de agua máxima necesaria: 108,75 PSI (0,75 MPa) <Estática>
Temperatura del suministro de agua 32 - 95 °F (0 - 35 °C)
Temperatura del ambiente de 
trabajo 32 - 104 °F (0 - 40 °C)

Dimensiones Ancho 1,35 x diámetro 2,38 x alto 1,74 ft (Ancho 411 x diámetro 725 x alto 529 mm)
Peso Aprox. 112 lb (aprox. 51 kg)

<Unidad superior aprox. 15 lb (aprox. 7 kg),
unidad de la taza aprox. 97 lb (aprox. 44 kg)>

Al desechar este producto, siga las pautas locales o estatales para la eliminación correcta.

*1 El volumen de la descarga cambia dependiendo de la presión del agua.
*2 A una presión del agua (dinámica) de 29 PSI (0,20 MPa)
*3 Temperatura medida por la empresa TOTO en la salida de aire caliente.

Solución de problemas
Otros (continuación)

Problema Verifi que

Hay un limo negro o rosa en la 
superfi cie de la taza

Es el resultado del crecimiento de esporas micóticas aéras o de bacterias que 
alimenan la suciedad de la taza del inodoro.

 Limpie con un limpiador neutral para inodoro (no abrasivo).

Hay gotas de agua en la superfi -
cie de la unidad

La condensación ocurre cuando la humedad es alta y hay una diferencia significati-
va entre la temperatura del agua y la de la habitación.

 Seque las gotas con un paño seco.
(La condensación se puede generar en tazas a prueba de condensación cuando 
la diferencia entre la temperatura de la habitación y la de agua supera los 59 °F 
(15 °C) y los niveles de humedad ambiental alcanzan el 80 %.)

El tanque tarda mucho tiempo en 
llenarse

¿Está completamente abierta la llave de paso? (Página 15)

¿Están el filtro de vaciado con filtro o el tapón de vaciado con filtro de suministro de 
agua obstruidos?

 Limpie el filtro. (Páginas 54, 55)

Tras la descarga de la unidad de 
la taza se escucha un golpe

Se ha producido un golpe de ariete en las tuberías mientras se realizaba o se 
detenía el suministro de agua. 

 Apriete la válvula de corte para reducir el caudal de agua a un grado que no 
afecte el uso práctico del inodoro.

La unidad superior no se puede 
operar desde el control remoto

Siga las instrucciones de "Compruebe primero (A–C)". (Página 63)

Las siguientes condiciones pueden afectar al rendimiento de recepción del control 
remoto, lo que puede provocar que no se pueda operar la unidad superior.

   Si el tamaño de la habitación, la distribución de las instalaciones fijas, etc. inter-
fieren

   Si el color del techo o de las paredes es demasiado oscuro o interfieren sus 
formas o materiales

   Si hay un estante o gabinete montado en la pared detrás de la unidad superior
   Si se utiliza un sistema de iluminación con inversor
 Cambie la posición del control remoto y vuelva a intentarlo.

Especifi caciones
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APUNTES APUNTES
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Garantía limitada
Garantía limitada de tres años
1. TOTO garantiza que sus productos de la marca Neorest 

no presentan defectos en los materiales ni en la mano 
de obra durante el uso normal cuando se instalan y se 
le realiza el mantenimiento adecuado, por un período de 
tres (3) años a partir de la fecha de compra. Esta garantía 
limitada es válida solo para el COMPRADOR ORIGINAL 
del producto y no es transferible a ningún tercero, como 
por ejemplo los subsiguientes compradores o propietarios 
del producto.
La presente garantía rige solo para productos de la empresa 
TOTO adquiridos e instalados en Estados Unidos y Canadá.

2. Las obligaciones de la empresa TOTO según esta garantía 
se limitan a reparar, reponer o adaptar, a criterio de TOTO, 
el Producto o las piezas que presenten defectos durante 
el uso normal, siempre y cuando tal Producto se haya 
instalado, utilizado y mantenido correctamente de acuerdo 
con las instrucciones.
La empresa TOTO se reserva el derecho de efectuar 
las inspecciones que puedan resultar necesarias para 
determinar la causa del defecto. La empresa TOTO no 
cobrará por la mano de obra o los repuestos relativos a 
las reparaciones o cambios cubiertos por la garantía. La 
empresa TOTO no se hace responsable por el costo de la 
desinstalación, devolución o reinstalación del Producto.

3. La presente garantía no es válida en los siguientes casos:
a) Daños o pérdidas provocados por desastres naturales 

tales como incendios, terremotos, inundaciones, 
explosiones, tormentas eléctricas, etc.

b) Daños o pérdidas provocados por cualquier tipo de 
accidente, uso irracional, uso inadecuado, abuso, 
negligencia, cuidado inadecuado o mantenimiento del 
Producto.

c) Daños o pérdidas provocados por sedimentos 
o sustancias extrañas presentes en la red de 
abastecimiento de agua.

d) Daños o pérdidas provocados por la calidad del agua 
en la zona donde se utiliza el Producto.

e) Daños o pérdidas provocados por una instalación 
incorrecta, por la instalación del Producto en ámbitos 
rigurosos o peligrosos, o por errores en la extracción, 
reparación o modifi cación del Producto. Esto es 
válido para los lugares donde la presión del agua 
supera los estándares o normativas locales. (NOTA: 
El Producto puede utilizarse con una presión máxima 
de 80 psi. Consulte los requisitos en los estándares o 
normativas locales).

f ) Daños o pérdidas provocados por sobretensiones, 
rayos u otras situaciones fuera de la responsabilidad 
de la empresa TOTO o para las que el Producto no 
está diseñado, como por ejemplo no utilizar el cable y 
el enchufe provistos de fábrica, usar un tomacorriente 
fl ojo o averiado, conectar el producto a una corriente 
eléctrica que no sea de 120 V y 60 Hz o no usar 
un tomacorriente (con puesta a tierra y fusible) 
conectado a un disyuntor de falla a tierra.

g) Daños o pérdidas provocados por el uso y desgaste 
normales, como pérdida del brillo, rasguños o 
decoloración en el tiempo a causa del uso, la 
limpieza, el agua o las condiciones atmosféricas, 
como por ejemplo el uso de lejía (lavandina), líquidos 
alcalinos, limpiadores ácidos, soluciones de limpieza 
en seco (polvos) o cualquier otro producto abrasivo 
de limpieza, así como la utilización de esponjas 
metálicas o de nailon.

4. La garantía pierde su validez si la etiqueta de Peligro (sobre 
las juntas de la parte posterior de la unidad superior del 
Producto) se rompe o no se mantiene intacta.

5. Para que esta garantía sea válida, debe presentarse una 
prueba de compra. La empresa TOTO sugiere registrar 
la garantía después de la compra para crear un registro 
de propiedad del Producto en http://www.totousa.com. 
Tal registro es completamente voluntario; usted disfrutará 
de todos los derechos de la garantía limitada aunque no 
registre el Producto.

6. Si el producto se utiliza de forma comercial o se instala 
fuera de Estados Unidos y Canadá, la empresa TOTO 
garantiza el producto contra defectos de materiales o 
fabricación durante un período de un (1) año a partir de 
la fecha de instalación del producto, siempre y cuando se 
utilice de forma normal; excepto la duración de la garantía, 
todos los demás términos siguen siendo válidos.

7. Esta garantía le otorga derechos legales específi cos. Es 
posible que usted tenga otros derechos, los cuales varían 
según el estado, la provincia o el país en el que resida.

8. Para solicitar un servicio de reparación cubierto por esta 
garantía, lleve el Producto a un centro de servicio técnico 
TOTO (o envíelo con envío prepagado) junto con una 
prueba de compra (el recibo de venta original) y una carta 
que detalle el problema. También puede comunicarse con 
un distribuidor o servicio de mantenimiento de la empresa 
TOTO o escribir a TOTO U.S.A., INC., 1155 Southern 
Road, Morrow, GA 30260, teléfono (888) 295-8134 ó 
(678) 466-1300 si reside fuera de los EE. UU. Si debido 
al tamaño del Producto o la naturaleza del defecto el 
Producto no puede enviarse a la empresa TOTO, el recibo 
por parte de la empresa TOTO de la notifi cación por escrito 
del defecto junto con la prueba de compra (el recibo de 
venta original) constituirá el acto de entrega. En tal caso, la 
empresa TOTO puede optar por reparar el Producto en la 
dirección del comprador o pagar el transporte del Producto 
a un centro de servicio técnico.

ADVERTENCIA: La empresa TOTO no se hace responsable 
por ningún tipo de falla o daño que sufra el Producto como 
consecuencia de las cloraminas que se utilizan en la red 
pública de suministro de agua o de los soluciones de limpieza 
que contienen cloro (hipoclorito de calcio). NOTA: El cloro 
muy concentrado o los productos derivados del cloro pueden 
dañar gravemente los accesorios. Tal daño puede provocar 
fugas e importantes daños materiales.

LA PRESENTE GARANTÍA ESCRITA ES LA ÚNICA GA-
RANTÍA QUE OTORGA LA EMPRESA TOTO. COMO RE-
SARCIMIENTO, EL COMPRADOR ORIGINAL RECIBIRÁ 
EXCLUSIVAMENTE LA REPARACIÓN, REPOSICIÓN O 
ADAPTACIÓN QUE CORRESPONDA SEGÚN ESTA GA-
RANTÍA. LA EMPRESA TOTO NO SE HACE RESPONS-
ABLE POR LA PÉRDIDA DEL PRODUCTO NI POR OTROS 
DAÑOS O GASTOS FORTUITOS, ESPECIALES O RESUL-
TANTES QUE SUFRA EL COMPRADOR ORIGINAL, NI 
POR LA MANO DE OBRA Y DEMÁS COSTOS QUE GENE-
RE LA INSTALACIÓN O DESINSTALACIÓN, LAS REPARA-
CIONES POR PARTE DE TERCEROS U OTROS GASTOS 
QUE AQUÍ NO SE DETALLAN DE FORMA ESPECÍFICA. EN 
NINGÚN CASO LA RESPONSABILIDAD DE LA EMPRESA 
TOTO SUPERARÁ EL PRECIO DEL PRODUCTO. EXCEP-
TO EN LA MEDIDA EN QUE LA LEGISLACIÓN VIGENTE 
LO PROHIBA, SE RECHAZA EXPRESAMENTE TODA 
GARANTÍA IMPLÍCITA, COMO POR EJEMPLO LA COMER-
CIABILIDAD O IDONEIDAD PARA EL USO O PARA UN FIN 
DETERMINADO. ALGUNOS ESTADOS NO PERMITEN LA 
APLICACIÓN DE LIMITACIONES EN LA DURACIÓN DE 
UNA GARANTÍA IMPLÍCITA, NI LA EXCLUSIÓN O LIM-
ITACIÓN DE LOS DAÑOS FORTUITOS O RESULTANTES, 
DE MANERA QUE LA LIMITACIÓN Y LA EXCLUSIÓN AN-
TERIORES PUEDEN NO REGIR EN SU CASO.

Referencia Referencia
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After installing the top unit, follow the installation manual supplied with the bowl unit to install the bowl unit.
Tras instalar la unidad superior, siga el manual de instalación suministrado con la unidad de la taza para instalarla.
Après l’installation du bloc supérieur, suivez le manuel d’installation fourni avec la cuvette pour installer la cuvette.

Information for the installer / Información para los contratistas / Aux entrepreneurs en installation

Fill in the necessary information on the warranty card and be sure to hand it to the customer.
Rellene con la información necesaria la tarjeta de garantía y asegúrese de entregársela al cliente.
Inscrivez les renseignements nécessaires sur la carte de garantie et veillez à la remettre au client.

Please explain the features and operation of the product to the customer.
Por favor, explíquele al cliente las funciones del producto y cómo usarlas.
Veuillez expliquer les fonctionnalités et le fonctionnement du produit au client.

If the product will not be used for a long time (like when it is installed in an unoccupied, newly constructed building),
Turn off power at the breaker on the distribution board or disconnect the power plug.
To avoid leakage, remove the batteries from the remote control.

Si el producto no se utilizará durante un período prolongado, como en el caso de realizar la instalación en un 
edificio construido recientemente y que aún está desocupado,
Apague el disyuntor del tablero de distribución o desconecte el enchufe de alimentación.
Retire las baterías del control remoto para evitar fugas en las baterías. (Con control remoto)

Si vous ne comptez pas utiliser le produit pendant une longue période, comme lorsque vous l’installez dans une 
nouvelle construction encore inoccupée,
Désactivez le disjoncteur sur panneau de répartition ou débranchez la fiche d’alimentation.
Retirez les piles de la télécommande pour éviter toute fuite des piles. (Avec télécommande)
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Safety Precautions

Be sure to carefully read this “Safety Precautions” document before beginning installation. 
lease comply with all safety warnings and precautions.

Symbol Meaning

 WARNING This symbol indicates misuse may result in death or serious injury.

 CAUTION This symbol indicates misuse may result in injury or physical damage.

 WARNING
Do not use this product with any power supply other 
than the one specified. (AC120 V, 60 Hz)
Doing so may result in heat or fire.

Do not use the product when the power cord or 
power source connection is damaged or the power 
source connection is loose.
Doing so may result in electrical shock or fire.

Do not install a power connecting part directly be-
neath a water supply location. Do not allow 
the water supply hose to touch the power connect-
ing part.
Doing so may cause condensation resulting in a fire, 
electrical shock, heat or a short.

Do not use other water then allowed by the laws and 
ordinances of the region of use.
Only use potable water. Do not use seawater or 
recycled water.
Doing so may cause irritation to the skin and malfunction.

Do not install the product on moving vehicles such 
as wheeled vehicles or boats.
Doing so may cause fire, electric shock, short circuit or 
malfunction.
The toilet seat, toilet lid, main unit, or other parts may 
come loose and fall off, resulting in injury.

Do not do anything that may damage the power cord 
or power source connection.
Do not strike, yank, twist, excessively bend, damage, 
alter, or heat any power cord or power source con-
nection. Also, do not place anything heavy on, bind 
or pinch them.
Using a damaged power cord may result in a fire, electri-
cal shock, heat or a short circuit.

Do not exceed the rated capacity of your electrical 
outlets or wiring equipment.
Using a single outlet to supply power to many devices by 
using an extension cord or other adapters may result in 
fire from excess heat.

Be sure to plug the power cord (C-8) all the way into 
the wall socket (C-8-1).
Failure to do so may result in electrical shock or fire.

Always use a grounded (3-prong) electrical outlet 
and that is connected to a ground fault circuit inter-
rupter (30 mA or less).
To unplug, hold the power plug, not the power cord.
Do not unplug by pulling the power cord.
Pulling on the power cord may cause damage and result 
in fire or heat.

This is an electrical product. Do not locate it any-
where water is likely to get on it. Do not locate the 
product in a humid environment where water may 
form on the surface of the product.
When using the product in a bathroom, install a 
ventilation fan or opening, so that the bathroom has 
sufficient airflow to avoid extreme humidity.
Failure to do so may result in electrical shock or fire.

Do not directly strike the porcelain section.
This could break the porcelain section, causing injury, 
material damage or a water leak.

When carrying this product by itself, always hold it 
by the porcelain section.
Carrying it by holding any other section could break the 
product, causing injury, material damage or a water leak.

If the power cord is damaged, avoid danger by hav-
ing the manufacturer’s repair department or equiva-
lent specialist replace it.
Always connect the product to the cold water supply.
Connecting to hot water supply may result in burns and 
equipment damage.

When installing this product, comply with the region-
al codes and standards on installation work and 
electrical work.
Confirm that wiring is connected correctly 
(L terminal: Live, N terminal: Neutral).
Incorrect wiring may cause mechanical failure.

All-pole disconnection incorporated in the fixed 
wiring shall be provided.

Before installation, be sure to read this installation manual. Mount parts properly according to the directions
Antes de realizar la instalación, asegúrese de leer este manual de instalación. Monte las partes correctamente de acuerdo con las instrucciones.
Avant l'installation, veuillez bien lire ce manuel d'installation. Montez correctement les pièces conformément aux instructions.

To installation contractors / Información para los contratistas 
Aux entrepreneurs en installation

Fix the bowl unit before installing the top unit.
*Otherwise, the power cord may be caught in the wall or bowl 
unit and damaged.

Coloque la unidad de la taza antes de instalar la unidad superior.
*De lo contrario, es posible que el cable de alimentación 
quede atrapado en la pared o la unidad de la taza y se dañe.

Fixez la cuvette avant d'installer le bloc supérieur.
*Sinon, le cordon d'alimentation peut se coincer dans le mur 
ou la cuvette et être endommagé.

After installation, make sure that the power cord is not caught.
Tras la instalación, asegúrese de que el cable de alimentación no está atrapado.
Après l'installation, assurez-vous que le cordon d'alimentation n'est pas coincé.

Before installing the top unit, check the state of the bowl unit and top unit. (The connectors and cords for 
the bowl unit and the water supply hose for the top unit may be caught and damaged.)
Antes de instalar la unidad superior, compruebe el estado de la unidad de la taza y de la unidad superior. 
(Los conectores y los cables de la unidad de la taza y la manguera de suministro de agua de la unidad 
superior podrían engancharse y dañarse).
Avant l’ installation du bloc supérieur, vérifiez l’ état de la cuvette et du bloc supérieur. (Les connecteurs et câbles 
de la cuvette et du flexible d’ alimentation en eau du bloc supérieur peuvent être coincés ou endommagés.)

This product uses a 
seating detection method 
that is different from the 
conventional one.
Este producto utiliza un 
método de detección de 
asiento diferente al 
convencional.
Ce produit utilise une 
méthode de détection de 
présence différente de la 
méthode conventionnelle.

Check items before installation on page 11→Refer to the check items

Elementos que comprobar antes de la instalación en la página 11→Consulte el apartado

Vérification des éléments avant installation à la page 11→Reportez-vous aux éléments à vérifier dans

→Refer to the check items Remote control mounting on page 1712
→Consulte Instalación del control remoto en la página 1712
→Reportez-vous à Montage de la commande à distance à la page 1712

Seat sensor (built-in)
• A label is attached on the seat sensor area. 

(It shows the customer where the seat sensor is.)
Sensor del asiento integrado
• Hay una etiqueta adherida en la zona del sensor 

del asiento. (Para notificar a los usuarios la 
posición del sensor del asiento).

Capteur de siège intégré
• Une étiquette est attachée au niveau du capteur 

de siège. (Pour indiquer 
aux clients l’ emplacement 
du capteur de siège.)

EN
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Safety Precautions (Continued)

Precautions before installation

Do not turn on the electricity and water supply for the 
product until installation work is complete.

Do not damage the connection components on the water 
supply hose (C-6).

The water supply pressure ranges from 7.25 PSI 
(0.05 MPa) <dynamic> - 108.78 PSI (0.75 MPa) <static>.
Use the unit within the said pressure range.
If the water supply pressure is low, toilet bowl cleaning 
may not be performed.

The temperature of the water supply should be within 
a range of 32-95 °F (0 to 35 °C). Make sure the tempera-
ture is within this range.

Working ambient temperature is within the range of 
32-104 °F (0 to 40 °C). Make sure the temperature is 
within this range.

Do not use water supply hoses (C-6) other than those 
supplied with the product.
* Because a water fl ow test is conducted on each prod-
uct at the factory, water may remain inside the product. 
This water does not indicate a problem with the product.

Perform wiring correctly according to this product's spec-
ifications (rated power 15 A or more, 120 V AC (60 Hz)).
* Power supply, rated power consumption is indicated on 
the label of this product.

The power cord is 3.93 ft (1.2 m) long.
Check that the outlet is provided in a location appropriate 
for this length.

The following conditions may affect the reception perfor-
mance of the remote control, resulting in it not being able 
to operate the main unit.
- When the room size, the layout of fixtures etc., inter-
feres.
- When the color of the ceiling or walls is too dark, or 
their shape or material interferes.
- When there is a rack or cabinet installed on the wall 
behind the main unit.
- When an inverter lighting system is used. Change the 
position of the remote control or try from the opposite 
wall.

 CAUTION
Do not lift the product by the toilet seat or toilet lid.
Doing so may result in the product main body dislodging, 
falling and causing injury.

Do not fold or crush the water supply hose; do not 
damage by cutting with a sharp object.
Doing so may result in water leakage.

Do not remove the water filter or drain plug with 
water supply filter while the water supply valve is 
open.
Doing so will result in water leakage.

Install the Washlet properly according to the Installa-
tion Guide.
Improper installation may result in water leakage, electric 
shock or fire.

Make sure the plus and minus signs on the batteries 
are aligned correctly before inserting them.
Otherwise, the batteries may leak fluid, generate heat, 
rupture, or ignite.

When the product will not be used for a long time, 
remove the batteries from the remote control.
Failure to do so may cause the batteries to leak fluid.

Reliable installation of quick fasteners.
If it is not attached correctly, the quick fastener may 
come off and It will cause leakage.

EN ES
Precauciones de Seguridad

Asegúrese de leer detenidamente el documento "Precauciones de Seguridad" antes de comenzar con el trabajo 
de instalación.
Cumpla con todas las advertencias y las precauciones de seguridad.

Símbolo Significado

 ADVERTENCIA Indica que el manejo incorrecto de este producto puede provocar 
lesiones graves o mortales.

 PRECAUCIÓN Indica que el manejo incorrecto de este producto puede provocar 
lesiones o daños materiales.

 ADVERTENCIA
No utilice ninguna otra fuente de alimentación que 
no sea la indicada. (CA 120 V, 60 Hz)
De lo contrario, puede presentarse un incendio o calen-
tamiento.

No utilice el producto si el cable de alimentación o la 
conexión de la fuente de alimentación están dañados 
o la conexión de la fuente de alimentación está floja.
Hacerlo podría resultar en una descarga eléctrica o un 
incendio.

No instale una pieza de conexión eléctrica directamente 
debajo de una ubicación de suministro de agua.
No deje que la manguera de suministro de agua entre 
en contacto con la pieza de conexión eléctrica.

No utilice agua no permitida por las leyes y ordenan-
zas de la región de uso.
Utilice únicamente agua potable. No utilice agua de 
mar ni agua reciclada.
Puede provocar irritación en la piel y fallas de funcionamiento.

No instale el producto en cuerpos móviles como 
vehículos, botes y embarcaciones.
De lo contrario, puede presentarse un incendio, una des-
carga eléctrica o una falla de funcionamiento.
El asiento del inodoro, la tapa, el cuerpo principal del 
producto o cualquier otra parte pueden aflojarse y caer-
se, lo que puede provocar lesiones.

No haga nada que pueda dañar el cable de alimenta-
ción o la conexión de la fuente de alimentación. 
No golpee, tire, retuerza, doble excesivamente, dañe, 
altere o caliente ninguno de los cables de alimenta-
ción o la conexión de la fuente de alimentación. 
Tampoco coloque ningún objeto pesado sobre estos 
ni los ate ni los apriete.
Usar un cable de alimentación dañado podría resultar en 
un incendio, una descarga eléctrica, un calentamiento o 
un cortocircuito.

No supere la capacidad nominal de sus tomas de 
corriente o equipos de cableado.
Utilizar un solo tomacorriente para alimentar muchos 
dispositivos mediante un cable de extensión u otros 
adaptadores podría resultar en un incendio debido a un 
sobrecalentamiento.

Asegúrese de enchufar el cable de alimentación 
(C-8) hasta el fondo en la toma de corriente de la 
pared (C-8-1).
No hacerlo podría resultar en una descarga eléctrica o 
un incendio.

Utilice siempre un tomacorriente con conexión a 
tierra (tripolar) y conéctelo a un interruptor de circui-
to por pérdida a tierra (30 mA o menos).
Para desenchufar, sostenga el enchufe, no el cable 
de alimentacion.
No desenchufe tirando del cable de alimentacion.
Tirar del cable de alimentacion puede causar daños y 
provocar fuego o calor.

Este es un producto eléctrico. No lo instale en un 
lugar donde se pueda mojar ni donde la humedad 
sea demasiado alta como para que se forme agua 
sobre la superficie de este producto.
Cuando se utiliza en el baño, instale un ventilador o 
una abertura de ventilación y asegúrese de que el 
aire circule en todo el baño.
De lo contrario, puede presentarse un incendio o una 
descarga eléctrica.

No golpee directamente la parte de porcelana.
Esto puede romper la parte de porcelana, causar lesio-
nes y daños materiales, y una fi ltración de agua.

Cuando traslade este producto, siempre sosténgalo 
por la parte de porcelana.
Si se lo sostiene por otra parte, se puede romper el 
producto, causar lesiones y daños materiales, y una fi 
ltración de agua.

Si el cable eléctrico está dañado, para evitar peli-
gros, siempre solicite al departamento de reparacio-
nes del fabricante o a un especialista equivalente 
que lo reemplace.
Conecte siempre el producto al suministro de agua fría.
Si se conecta al suministro de agua caliente, puede 
causar quemaduras y daños al equipo.

Cuando instale este producto, cumpla con las restric-
ciones nacionales para el trabajo de instalación.
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ES FR
Precauciones de Seguridad (Continuación)

Precauciones antes de la instalació

No conecte la electricidad ni el suministro de agua para el 
producto hasta haber terminado el trabajo de instalación.

No dañe los extremos de conexión de la manguera de 
suministro de agua (C-6).

La rango de presión de suministro de agua varía entre 
7,25 PSI (0,05 MPa) <dinámica> y 108,78 PSI (0,75 MPa) 
<estática>.
Use la unidad dentro de dicho rango de presión.
Si la presión del suministro de agua es baja, es posible 
que no se realice la limpieza de la taza del inodoro.

La temperatura del suministro de agua debe estar dentro 
de un rango de 32 a 95 °F (0 a 35 °C). Asegúrese de 
que la temperatura se encuentre dentro de este rango.

La temperatura ambiente de trabajo es de entre 32 a 
104 °F (0 a 40 °C). Asegúrese de que la temperatura se 
encuentre dentro de este rango.

No use otras mangueras de suministro de agua (C-6) 
que no sean los incluidos con el producto.
* Debido a que en fábrica se realiza una prueba de circu-
lación de agua, es posible que quede agua dentro del 
producto. Esto no significa que haya algún problema 
con el producto.

Lleve a cabo el cableado correctamente siguiendo las 
especificaciones del producto (potencia media 15 A o 
superior, 120 V CA (60 Hz)).
* El suministro eléctrico y el consumo eléctrico medio se 
indican en la etiqueta de la parte posterior del producto.

El cable de alimentación mide 3.93 ft (1.2 m).
Compruebe que el tomacorriente esté ubicado a una 
distancia adecuada.

Las siguientes condiciones pueden afectar al rendimien-
to de recepción del control remoto, lo que puede provo-
car que no se pueda operar la unidad superior.
- Si el tamaño de la habitación, la distribución de las 
instalaciones fijas, etc. interfieren.
- Si el color del techo o de las paredes es demasiado 
oscuro o interfieren sus formas o materiales.
- Si hay un estante o gabinete montado en la pared 
detrás de la unidad superior.
- Si se utiliza un sistema de iluminación con inversor. 
Cambie la posición del control remoto o inténtelo des-
de la pared de enfrente.

 PRECAUCIÓN
No levante este producto tomándolo del asiento del 
inodoro o de la tapa del inodoro.
De lo contrario, el cuerpo principal del producto puede 
aflojarse y caerse, lo que puede provocar lesiones.

No doble ni aplaste la manguera de suministro de 
agua; no la dañe con ningún objeto filoso.
De lo contrario, pueden presentarse filtraciones de agua.

No retire el tapón de vaciado con filtro de suministro 
de agua mientras la válvula de corte esté abierta.
Si lo hace, el agua puede derramarse.

Realice adecuadamente el trabajo de instalación de 
acuerdo con las instrucciones de la guía de instalación.
Si la instalación no se realiza correctamente, pueden 
presentarse filtraciones de agua, descargas eléctricas e 
incendios.

Verifique los signos más y menos de las baterías 
antes de insertarlas.
De lo contrario, las baterías pueden tener fugas de 
líquido, calentarse, romperse o prenderse.

Si el producto no se va a utilizar durante un período 
prolongado, retire las baterías del control remoto.
Si no lo hace, las baterías pueden tener fugas de líqui-
do.

Instalación segura de los cierres rápidos.
Si no está instalado correctamente, el cierre rápido 
puede caerse y provocar fugas.

 ADVERTENCIA
Compruebe que el cableado está conectado correc-
tamente 
(terminal L: activo, terminal N: neutro).
Una conexión del cableado incorrecta puede provocar 
un fallo mecánico.

Se facilitará una desconexión de todos los polos 
incorporada en el cableado fijo.

Mesures de sécurité

Assurez-vous de lire soigneusement ce document "Mesures de sécurité" avant de procéder à l'installation.
Respectez tous les avertissements et toutes les précautions relatifs à la sécurité.

Symbole Signifi cation

 AVERTISSEMENT Indique qu'une mauvaise manipulation pourrait entraîner la mort 
ou des blessures graves.

 MISE EN GARDE Indique qu'une mauvaise manipulation pourrait entraîner des bles-
sures ou des dégâts matériels.

 AVERTISSEMENT
N'utilisez aucune alimentation autre que celle spéci-
fiée. (120 VCA, 60 Hz)
Ceci pourrait engendrer un incendie ou un chauffage.

N'utilisez pas le produit lorsque le cordon d'alimen-
tation ou la connexion à la source d'alimentation est 
endommagé ou lorsque la connexion à la source 
d'alimentation est lâche.
Ceci pourrait engendrer un incendie ou un choc électrique.

N’installez pas de pièce de raccordement d’alimenta-
tion directement sous un point d’alimentation en eau.
Ne laissez pas le flexible d’alimentation en eau entrer en 
contact avec la pièce de raccordement d’alimentation.
La condensation pourrait provoquer un incendie, une 
électrocution, une surchauffe ou un court-circuit.

N'utilisez pas d'autres eaux que celles autorisées 
par les lois et les ordonnances de la région d'utilisa-
tion. Utilisez uniquement de l'eau potable.
N'utilisez pas d'eau de mer ni d'eau recyclée.
Cela pourrait irriter la peau et provoquer des dysfonc-
tionnements.

N'installez pas le produit sur des corps mobiles tels 
que les véhicules, les bateaux ou les navires.
Ceci pourrait engendrer un incendie, un choc électrique, 
un court-circuit ou un dysfonctionnement.
Le siège des toilettes, l'abattant des toilettes, le corps 
principal du produit ou d'autres pièces pourraient se 
desserrer et tomber, entraînant des blessures.

Veillez à ne pas endommager le cordon d'alimenta-
tion ou la connexion de la source d'alimentation.
Ne frappez pas, ne tirez pas, ne tordez pas, ne pliez 
pas de manière excessive, n'endommagez pas, n'al-
térez pas et ne chauffez pas le cordon électrique. 
De plus, ne posez pas d'objet lourd sur le cordon 
électrique, ne l'attachez pas et ne le pincez pas.
L'utilisation d'un cordon électrique endommagé pourrait 
entraîner un incendie, un choc électrique, un chauffage 
ou un court-circuit.

N'utilisez pas de prise de courant au-delà de la puis-
sance spécifiée.
Le branchement d'un nombre trop élevé de fiches dans 
la même prise, par exemple l'utilisation de prises multi-
ples, pourrait engendrer un incendie à cause du chauf-
fage.

Veillez à brancher le cordon d'alimentation (C-8) à 
fond dans la prise de courant (C-8-1).
Ceci pourrait engendrer un incendie ou un choc électrique.

Utilisez toujours une prise de courant mise à la terre 
et branchez à un disjoncteur de fuite de terre (30 mA 
ou moins).
Pour la débrancher, tenez la fiche électrique et pas le 
cordon électrique.
Ne débranchez pas la fiche en tirant le cordon élec-
trique.
Le fait de tirer le cordon électrique pourrait engendrer des 
dégâts et provoquer un choc électrique ou un incendie.

Ce produit est un dispositif électrique. Ne l'installez 
pas à un endroit dans lequel de l'eau peut s'infiltrer 
facilement, ou dans un endroit présentant une humi-
dité si élevée que de l'eau peut se former à la surface 
du produit.
Pour l'utilisation dans une salle de bains, installez 
un ventilateur ou une bouche d'aération et assurez 
une bonne circulation d'air dans la salle de bains.
Le non respect de cette instruction pourrait engendrer un 
incendie ou un choc électrique.

Ne frappez pas directement la section en porcelaine.
Ceci pourrait briser la section en porcelaine, engendrer 
des blessures, des dégâts matériels et une fuite d’eau.

Lorsque vous transportez ce produit, tenez-le tou-
jours par la section en porcelaine.
Le fait de le transporter en tenant toute autre section 
pourrait briser le produit, engendrer des blessures, des 
dégâts matériels et une fuite d’eau.

Si le cordon électrique est endommagé, afi n d’éviter 
tout danger, faites-le remplacer par le service de 
réparation du fabricant ou par un spécialiste agréé.
Branchez toujours le produit à l'alimentation en eau 
froide.
Le fait de le brancher à l'alimentation en eau chaude 
pourrait engendrer des brûlures et des dégâts de l'équi-
pement.

Lors de l’installation de ce produit, respectez les res-
trictions nationales sur les travaux d’installation.
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* Please ask home owner if they would like anti-theft parts for remote control (A-6) and a remote control 
operation guide (A-12) installed before starting ins allation. Please leave the anti-theft kit with the owner if 
it is not installed.

* Pregúntele al propietario del hogar si quiere que se instalen las piezas antirrobo para el control remoto 
(A-6) y una guía de funcionamiento para el control remoto (A-12) antes de comenzar esta instalación. 
Déele estas piezas al propietario si no quiere instalarlas.

* Veuillez demander au propriétaire s'il désire que des pièces antivol pour la commande à distance (A-6) et 
qu'un guide de fonctionnement pour la commande à distance (A-12) soient installés avant de commencer 
l'installation. Veuillez laisser la trousse antivol au propriéaire si elles ne doivent pas êre installés.

Anti-theft parts for remote control
Partes antirrobo para el control remoto
Pièces antivol pour télécommande

Required items / Herramientas necesarias / Outils nécessaires

Included parts / Partes incluidas / Pièces incluses
FR

Mesures de sécurité (suite)

Précautions avant l’installation

Ne mettez en marche l'alimentation électrique et l'ali-
mentation en eau du produit que lorsque tous les autres 
travaux d'installation sont terminés.

N'endommagez pas les extrémités de branchement du 
flexible d'alimentation en eau (C-6).

La plage de pression d’alimentation en eau est comprise 
entre 7,25 PSI (0,05 MPa) <dynamique> et 108,75 PSI 
(0,75 MPa) <statique>.
Utilisez l’unité dans la plage de pression indiquée.
Si la pression d'alimentation en eau est faible, le nettoyage 
de la cuvette des toilettes pourrait ne pas fonctionner

La température de l'alimentation en eau devrait se trou-
ver dans une plage de 32 à 95 °F (0 à 35 °C). 
Assurez-vous que la température se trouve dans cette 
plage.

La température ambiante de fonctionement varie entre 
32 à 104 °F (0 à 40 °C). Assurez-vous que la tempéra-
ture est dans cette zone.

N'utilisez pas de tuyau souple d'alimentation en eau 
(C-6) autres que celles fournies avec le produit.
* Compte tenu du fait que chaque produit subit un test 
d'écoulement de l'eau en usine, il peut rester de l'eau 
dans le produit. La présence de l'eau n'indique pas une 
anomalie du produit.

Effectuez le câblage correctement selon les spécifica-
tions de ce produit (puissance nominale 15 A ou plus, 
120 V CA (60 Hz)).
* L'alimentation électrique et la consommation nominale 
sont indiquées sur l’étiquette au dos du produit.

Le cordon d’alimentation a 3,93 ft (1,2 m) de long.
Vérifier que la prise de courant à utiliser se trouve à une 
distance appropriée à cette longueur.

Les conditions suivantes peuvent aff ecter les perfor-
mances de réception de la télécommande, ce qui peut 
l'empêcher de faire fonctionner l'unité principale.
- Lorsque la taille de la pièce, la disposition des appa-
reils, etc. interfère.
- Lorsque la couleur du plafond ou des murs est trop 
sombre, ou leur forme ou leur matériau interfère.
- Lorsqu’il y a une étagère ou une armoire installée sur 
le mur derrière l’appareil principal.
- Lorsqu’un système d’éclairage à onduleur est utilisé. 
Change la position de la télécommande et essayez à 
nouveau.

 MISE EN GARDE
Ne soulevez pas ce produit en le tenant par le siège 
ou par l’abattant des toilettes.
Ceci pourrait engendrer le desserrement et la chute du 
corps principal du produit, entraînant des blessures.

Ne pliez pas et n'écrasez pas le flexible d'alimenta-
tion en eau; ne l'endommagez pas en le coupant 
avec un objet tranchant.
Cela pourrait engendrer des fuites d'eau.

Ne retirez pas le bouchon de vidange avec filtre d’alimen-
tation en eau lorsque le robinet d’arrêt est ouvert.
Si vous le faites, de l’eau pourrait jaillir.

Installez conformément au guide d'installation.
Si l'installation n'est pas effectuée correctement, cela 
pourrait engendrer des fuites d'eau, un choc électrique 
et un incendie.

Vérifiez les signes plus et moins sur les piles avant 
de les insérer.
Sinon, cela peut provoquer une fuite du liquide de pile, 
générer de la chaleur, provoquer une rupture, ou 
prendre feu.

Lorsque le produit ne va pas être utilisé pendant une 
période prolongée, retirez les piles de la télécom-
mande.
Dans le cas contraire, cela peut provoquer une fuite du 
liquide de pile.

Installation fiable des attaches rapides.
Si elle n’est pas fixée correctement, l’attache rapide peut 
se détacher et provoquer des fuites.

 AVERTISSEMENT
Confirmez que le câblage est raccordé correctement 
(borne L: sous tension, borne N: neutre).
Un mauvais câblage peut entraîner une défaillance 
mécanique.

Un dispositif de coupure du circuit d’alimentation 
doit être installé.
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C-2

C-8

C-1

C-3 A-10

C-6

C-5

C-4

C-7 C-7

C-8-1

C-4

Tasks that must be conducted by 
the installer.
Tareas que deben ser realizadas por el 
instalador.
Les tâches doivent être effectuées par 
l'installateur.

Actions that the product should perform 
automatically.
Acciones que el producto debe realizar 
automáticamente.
Actions que le produit devrait effectuer 
automatiquement.

Work flow direction.
Dirección del flujo de trabajo.
Flux de travail.

Visual confirmation required.
Trabajo que se debe verificar.
Confirmation visuelle requise.

Symbols and their meanings / Significado de las indicaciones / Signification des indications

Part diagram / Diagrama de partes / Pièces diagramme

For water supply from the floor
Para el suministro de agua desde el suelo
Pour une alimentation en eau depuis le sol

a For water supply from the wall
Para el suministro de agua desde la pared
Pour une alimentation en eau depuis le mur

b

Installation procedure / Procedimiento de instalación / Procédé d'installation

Above C-9
Por encima de C-9

Par-dessus C-9

Below C-9
Por debajo de C-9
Par-dessous C-9

Check the state of the bowl unit and top unit.
(The connectors and cords for the bowl unit and the water supply hose for the top unit may be caught and damaged.)
Compruebe el estado de la unidad de la taza y de la unidad superior.
(Los conectores y los cables de la unidad de la taza y la manguera de suministro de agua de la unidad superior 
podrían engancharse y dañarse).
Vérifiez l’ état de la cuvette et du bloc supérieur.
(Les connecteurs et câbles de la cuvette et du flexible d’ alimentation en eau du bloc supérieur peuvent être coincés 
ou endommagés.)

Check items before installation
Elementos que comprobar antes de la instalación

Vérification des éléments avant installation

Connectors for the bowl unit
Cables de la unidad de la taza
Câbles de la cuvette

Cords for the bowl unit
Conectores de la unidad de la taza
Connecteurs de la cuvette

Water supply hose for the top unit (C-6)
Manguera de suministro de agua de la unidad superior (C-6)
Flexible d’alimentation en eau du bloc supérieur (C-6)

Within the shaded area on the figure
Dentro del área sombreada de la figura
Dans les zones grisées sur l’illustration

Fixed by using tape / Fijado con cinta
Fixé avec de l’adhésif

Before completing        on page 12, perform installation without changing from the current state (you just checked).
Antes de completar el paso        de la página 12, realice la instalación sin cambiar el estado actual (que acaba 
de comprobar).
Avant de terminer        à la page 12, procédez à l’ installation sans rien changer (vous venez de vérifier).

1
1

1

C-9 C-9
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Close the toilet seat and lid / Cierre el asiento y la tapa del inodoro / Fermez la lunette et le couvercle1

How to remove "C-1" if necessary.
Cómo retirar "C-1" si es necesario.

Comment retirer "C-1" si nécessaire.

C-2

C-1

C-1

C-3

① ②

1 Hold down C-3
Mientras presiona C-3
Maintenez appuyé C-3

4

2 3

1

C-1

C-2

Make sure to push these locations
Asegúrese de presionar en estas zonas
Veillez à bien appuyer à ces endroits

3

2

Push the connectors into the back
Lleve los conectores hacia atrás
Placez les connecteurs à l’ arrière

3

2

4

One additional connector is left over.
Store it in the back with the other connectors.
Queda un conector adicional.
Guárdelo en la parte de atrás con el resto de conectores.
Il reste un connecteur non utilisé.
Rangez-le à l’ arrière avec les autres connecteurs.

5

Attention
Tenga en cuenta

Remarque

Remove the tape that fixes the connectors for the bowl unit
Retire la cinta que fija los conectores de la unidad de la taza
Enlevez l’adhésif qui fixe les connecteurs de la cuvette

1

2 3 4
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4

①

②

③

1

2

3

C-5
C-6

C-6-2

C-6-1

C-5

Open C-5 if it is closed.
Abra C-5 si está cerrada.

Ouvrez C-5 si fermé.

A-10

C-5

Tape
Cinta
Adhésif

7

C-8

C-8-1

8

C-4

C-7

C-7-2

C-7-1

B-2

5

B-1 B-1
A-7

A-7

6
Close the toilet lid / Cierre la tapa del inodoro / Fermez le couvercle

Fix with A-7 (two locations, left and right)
Fíjela con A-7 (dos ubicaciones, izquierda y derecha)
Fixez avec A-7 (en deux endroits, gauche et droite)

Remove the tape that fixes the cords for the bowl unit
Retire la cinta que fija los cables de la unidad de la taza
Enlevez l’adhésif qui fixe les câbles de la cuvette

1

2
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Press  after selecting the language from the three 
languages using  .
Presione  luego de seleccionar el idioma entre los 
tres idiomas disponibles con  .
Appuyez sur  après avoir sélectionné la langue 
parmi les trois langues proposées à l’aide de  .

语言设定为中文简体In case of [中文简体]
Para [中文简体]
Pour [中文简体]

Remote control mounting / Instalación del control remoto / Montage de la commande à distance

LANGUAGE
 1.
 2.
 3. ENGLISH

A-3

A-1

9 10

1
2

Press .
Pulse .
Appuyez sur .

When the language was wrong
En caso de que el idioma sea incorrecto
Si la langue est incorrecte

Use  to select 語  /  / LANGUAGE  and 
then press  .
Utilice  para seleccionar 
語  /  / LANGUAGE  y luego presione  .

Utilisez  pour sélectionner 
語  /  / LANGUAGE , puis appuyez sur  .

1

2

10

A-1
11-3/4" (300 mm)

37-13/32”
(950mm) 30-5/16”

(770mm)

dia.1/8'' x3

B-3

1-5/16"

dia.1/4'' x3A-4

A-5

A-2

A-2

A-4

A-1

A-2

Anchored by magnet.
Fijado mediante imán.
Ancré par aimant.

11

13

14

Temporarily place the remote control in the 
position determined in 11  and confirm the signal 
reception of A-1.
Coloque temporalmente el control remoto en la 
posición determinada en 11  y confirme la 
recepción de la señal de A-1.
Placez temporairement la télécommande à 
l'emplacement déterminé dans 11  et assurez-
vous de la réception du signal de A-1.

12

1

A-1

3

Touch the entire label (seat sensor area) with your 
hand or arm. (Keep touching until 3 .)
Mantenga la mano o el brazo en contacto con la 
etiqueta completa (zona del sensor del asiento). 
(No aleje la mano o el brazo hasta 3  ).
Avec votre main ou votre bras, recouvrez 
entièrement l’étiquette (zone du capteur de siège). 
(N’enlevez pas votre main ou bras avant 3 .)

Your skin must make direct contact with the sensor 
due to how it operates.
Confirm that deodorization starts.
Debido a la naturaleza del sensor, mantenga la piel 
en contacto directo con él.
Confirme que se inicia la desodorización.
En raison de la nature du capteur, gardez votre 
peau contre le capteur.
Vérifiez que la désodorisation démarre.

A-1

11

2

Label / Etiqueta / Étiquette
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A-11a

C-4

Trial run / Puesta en funcionamiento / Mise en service

Open the water shutoff valve (C-4). (Use the A-11a)
Abra la válvula de corte de agua (C-4). (Use A-11a)
Ouvrez la valve d'alimentation en eau (C-4). (Utilisez A-11a)

If water keeps being supplied to the bowl unit, pull 
the manual water supply cord (orange) to stop water supply.
Si sigue habiendo suministro de agua a la unidad de la 
taza, tire del cordón de alimentación de agua manual 
(naranja) para detener el suministro de agua.
Si la cuvette continue de se remplir d’eau, tirez le cordon 
d’alimentation d’eau manuelle (orange) pour fermer l’arrivée 
d’eau.

Manual water supply cord (orange)
(for flushing in case of power outage)
Cordón de suministro de agua manual (naranja)
(Para realizar una descarga de la 
unidad de la taza en caso de interrupción 
del servicio eléctrico)
Cordon d’alimentation d’eau manuelle (orange)
(Pour tirer la chasse en cas de panne 
de courant)

15

16

Water tank filling
Tanque de agua de llenado
Alimentation d’eau en cours

Water tank filled
Tanque de agua lleno
Alimentation d'eau terminée

Water tank filling
Tanque de agua de llenado
Alimentation d’eau en cours

A-1

A-1

17

A-1

B-4

18

Move your hand or arm away from the entire label (seat sensor area) as shown in the above figure
Aleje la mano o el brazo de la etiqueta completa (zona del sensor del asiento) como se muestra en la figura 
de arriba
Retirez votre main ou votre bras de toute l’étiquette (zone du capteur de siège) comme indiqué sur l’illustra-
tion ci-dessus

2

3

4

1

Touch the entire label (seat sensor area) with your hand or arm.
(Keep touching until 4 .)
Mantenga la mano o el brazo en contacto con la etiqueta completa (zona del sensor del asiento)
(No aleje la mano o el brazo hasta 4  ).
Avec votre main ou votre bras, recouvrez entièrement l’étiquette (zone du capteur de siège)
(N’enlevez pas votre main ou bras avant 4 .)

Your skin must make direct contact with the sensor due to how it operates.
Confirm that deodorization starts.
Debido a la naturaleza del sensor, mantenga la piel en contacto directo con él.
Confirme que se inicia la desodorización.
En raison de la nature du capteur, gardez votre peau contre le capteur.
Vérifiez que la désodorisation démarre.

Label / Etiqueta / Étiquette


